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ПРЕДИСЛОВИЕ

Данный практикум адресован студентам высших учебных заведений, обучающимся по неязыковым специальностям технических направлений. Изменившиеся подходы к высшему образованию, связанные с ориентацией на вхождение России в единое европейское образовательное пространство, требуют решения новых задач и в области обучения иностранным языкам. Человек, оканчивающий высшее учебное заведение, должен не только обладать знаниями и умениями, необходимыми для будущей трудовой деятельности, но и быть готовым к профессиональной реализации себя в новых условиях меняющегося мира. Современность предъявляет все более высокие требования к обучению практическому владению иностранным языком в повседневном общении и профессиональной сфере. Выпускникам неязыковых вузов – как бакалаврам, так и магистрам – иностранный язык требуется, главным образом, для более глубокого освоения своей специальности и для практического использования в профессиональной деятельности. Поэтому одной из задач обучения английскому языку на неязыковых факультетах высших учебных заведений является формирование у студентов умений работать с оригинальной англоязычной литературой по специальности, и, в частности, выработка навыков реферирования, аннотирования и составления письменных обзоров. 
Особенно важным представляется обучение написанию рефератов на иностранном языке в магистратуре. Овладение навыками составления реферата на основе англоязычной специальной литературы будет полезно каждому молодому ученому не только при написании литературного обзора своей магистерской диссертации, но и в дальнейшей научной и профессиональной деятельности. Работа с иноязычной информацией по специальности будет также способствовать углублению знаний магистранта в избранной им области научного знания. Составление же реферата на английском языке на основании русскоязычной литературы подготовит его как к возможным выступлениям на научных конференциях в других странах, к общению с иностранными коллегами, так и к прохождению собеседований на английском языке в процессе поиска будущего места работы.

Таким образом, цель предлагаемого практикума – научить студентов грамотно анализировать научно-технические тексты и писать реферативные работы на английском языке, используя при этом навыки реферирования и аннотирования. 

Практикум состоит из трех частей. В первой части даются общие рекомендации по написанию научных работ на английском языке. Здесь рассматриваются основные лексико-фразеологические, грамматические и стилистические черты английской научной речи, даются конкретные примеры лексических и синтаксических конструкций, характерных для языка науки и ее отдельных областей. Предлагаемые задания ставят своей целью развить у обучающихся навыки использования соответствующих лексических единиц и грамматических структур и их применение при написании рефератов и других научных текстов на английском языке.

Во второй части практикума предлагаются практические рекомендации по написанию реферата на английском языке. Описывается общая структура научной работы на английском языке, а также приводятся лексико-синтаксические клише, используемые в соответствующих частях научного текста. Рекомендации составлены на основе текстов, относящихся к области техники, однако, они могут использоваться и для написания научной работы по любой другой специальности. Весь материал, приведенный в практикуме, может рассматриваться как образец, модель для составления текстов по различным специальностям с соответствующим лексическим наполнением. 

Практикум также включает в себя вопросы и практические задания. Предлагаемые задания ставят своей целью развить у обучающихся навыки использования соответствующих структур и их применения при написании рефератов и других научных текстов на английском языке. 
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Часть I 

 ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКОЙ НАУЧНОЙ РЕЧИ

В основе стиля современной английской специальной, научной и технической литературы лежат нормы английского письменного языка с определенными специфическими характеристиками, а именно, определенными особенностями использованной лексики, грамматических конструкций, способа изложения материала и стилистическими характеристиками. Рассмотрим эти особенности. 

1.1 Лексические особенности научной речи

Терминология

Основной особенностью лексики англоязычных научных текстов является употребление большого количества специальных терминов. Как правило, под термином (от латинского слова terminus — «граница, предел») понимают слово или словосочетание, обозначающее понятие какой-либо специальной области знания или деятельности, принятое в определенной профессиональной сфере и употребляемое в особых условиях. 

Термины – это единицы естественного или искусственного языка (слова, словосочетания, сочетания слов и букв-символов, сочетания слов и цифр-символов), обладающие в результате особой сознательной коллективной договоренности специальными терминологическими значениями, достаточно точно и полно отражающими основные существенные признаки соответствующих понятий (Михайлова 1991: 9). 

А. О. Иванов понимает под терминами «слова или словосочетания специального (научного, технического и т. п.) языка, создаваемые (принимаемые, заимствуемые) для точного выражения специальных понятий и обозначения специальных предметов» (Иванов 2006: 88). Ведущий российский специалист в области терминоведения А.В. Суперанская указывает, что «термин — это специальное слово (или словосочетание), принятое в профессиональной деятельности и употребляющееся в особых условиях» (Суперанская 2007:14). Термин — это словесное обозначение понятия, входящего в систему понятий определенной области профессиональных знаний. Это также основной понятийный элемент языка для специаль¬ных (профессиональных) целей. Для своего правильного понимания термин требует точ¬ного научного определения.

Термин — это специальное эмоционально-нейтральное слово или словосочетание, принятое в определенной профессиональной сфере и употребляемое в особых условиях. Термин передает название точно определенного понятия, относящегося к той или иной области науки или техники. В специальной литературе термины несут основную семантическую нагрузку, занимая главное место среди прочих общелитературных и служебных слов.

В качестве терминов могут использоваться как слова, употребляемые почти исключительно в рамках данного стиля, так и специальные значения общенародных слов. Термины должны обеспечивать четкое и точное указание на реальные объекты и явления, устанавливать однозначное понимание специалистами передаваемой информации. 

Термин, в отличие от других слов, искусственно создается, т.е., придумывается для называния специального понятия. Сначала появляется специальное понятие, а затем находится знак для его названия. В этом смысле термин вторичен и, следовательно, по своей сути всегда мотивирован. Однако, только термины, составленные по определенным морфологическим моделям, и термины-словосочетания обладают этим свойством, а термины, заимствованные из других языков, либо немотивированы, либо дают ложную мотивацию. Так, например, американский политический термин federal («федеральный») может быть понят как «относящийся к субъекту федерации», тогда как на самом деле он означает «относящийся к центральной власти».

В структурном отношении все термины можно разделить на однокомпонентные и многокомпонентные. К однокомпонентным терминам относятся простые термины, представляющие собой простые слова, например: circuit – «цепь», feeder – «фидер». 

Многокомпонентные термины представляют собой термины-словосочетания, которые создаются путем добавления к термину, обозначающему родовое понятие, конкретизирующих признаков, с целью получить видовые понятия, непосредственно связанные с исходным. Такие термины фактически представляют собой свернутые определения, подводящие данное понятие под более общее и одновременно указывающие его специфический признак. Таким образом, образуются своеобразные терминологические гнезда, охватывающие многочисленные разновидности обозначаемого явления. (Комиссаров 1990:112) Приведем примеры английских многокомпонентных терминов, для которых имеются русскоязычные эквиваленты-термины, закрепленные в языке и отраженные в двуязычных словарях. Эта группа английских терминов является наиболее исследованной и простой с точки зрения перевода на русский язык. К данной группе относятся такие термины, как, например, следующие, переводимые на русский язык многокомпонентными терминами аналогичной структуры: controlling valve – клапан для впуска газа, exhaust valve – выпускной клапан,  tripping arm - рычаг расцепления.

Структура русских терминов-эквивалентов может отличаться от структуры англоязычных терминов, например, компоненты в них могут быть «переставлены»: production engineering functional organizational chart – функциональная схема организации технологического процесса, special drawing rights – специальные права заимствования. Кроме того, существуют термины, имеющие словарные эквиваленты в русском языке, которые представляют собой многокомпонентные термины с предлогами: wear- and – tear gauge – шаблон для измерения износа, value added tax (VAT) – налог на добавленную стоимость (НДС). Русские термины-аналоги могут отличаться от оригинальных терминов количеством компонентов, например: center – of – gravity range – диапазон центровок. 

В следующей фразе из известной американской газеты «The International Herald Tribune» (Gazprom's dream pipeline to Europe. // The International Herald Tribune, 14/03/2005) мы встречаем многокомпонентный термин long term contract:

Furthermore, entering the European market directly could put Gazprom in a position to lock Europe into long term contracts, a long term goal for the company, even as energy markets open to competition across the European Union, analysts said. 

Многокомпонентный термин foreign direct investor используется в следующей фразе из журнала «The Economist» (After Babel, a new common tongue. // The Economist, 05/08/2004):

The biggest foreign direct investor within central Europe for most of the past decade, Siemens AG of Germany, an engineering and telecoms firm, made English its main “corporate language” in 1998.

Существуют и другие типы многокомпонентных терминов, образованные при помощи различных видов связей. К многокомпонентным терминам можно отнести и термины – сокращения слов: R.F. – radio frequency (радиочастота); GNP – gross national product (валовой национальный продукт, ВНП); sp.gr. – specific gravity (удельный вес).

Провести четкую грань между терминами и словами обиходного языка невозможно вследствие многозначности многих слов. Например, такие общеизвестные понятия, как electricity – «электричество», temperature – «температура», automobile – «автомобиль», и часто употребляемые слова atom – «атом», plastic – «пластмасса», vitamin – «витамин», antibiotic – «антибиотик», penicillin – «пенициллин», cosmos – «космос», не являются терминами в обиходном языке, где научное или техническое начало играет второстепенную (подчиненную) роль. С другой стороны, такие простые слова, как water – «вода», earth – «земля», flame – «пламя», liquid – «жидкость», power – «сила», clay – «глина», silver – «серебро», pressure – «давление», являются терминами в научном или техническом контексте, когда несут основную смысловую нагрузку.

Вопросы и задания

1. Что понимается под термином? Каковы отличия терминов от «обычных» слов?

2. Из следующих текстов выпишите специальные термины, дайте их определения.

Обратите внимание! Это задание можно выполнить с помощью сайта  http://www.langint.com/lexsite
Text I
Catalytic effect of ash on char gasification has been investigated for several biomass samples. Kinetics of food waste char gasification did not draw the attention of researchers in this field. Since food waste has considerable ash content, its catalytic effect must be investigated. Results show that ash has a positive effect on char reactivity. Kinetic parameters have been calculated for different degrees of conversion. Values of kinetic parameters were found to be affected by the degree of conversion. Quantitative analysis of kinetic parameters dependency on sample conversion has been examined here. Quantifying the catalytic effect of ash on char kinetics will help assist improving gasifiers design with better controlled parameters for input and operational conditions, such as, operating temperature, gasification condition, gasifying support media, rate of feedstock to the gasifier. In conjunction with fluid dynamic simulations, improved expressions for reaction rates will help provide better estimate on char particles residence time in the reactor by providing an accurate conversion-time relationship.

Consequently, for a desired feed rate of feedstock into the reactor and for known gasifier operational conditions an accurate reactivity expression will lead to a close estimate of the gasifier size and configuration. If a constant reactivity value is used in reacting flow simulations for feedstock having time dependant reactivity, misleading information on char particles residence time will be obtained. This will consequently result in a departure gasifier size from the true design size and configuration. For example, if a constant reactivity value is used for chars having ash catalytic effect, such as the case examined here, the designed gasifier size will be over estimated since the reactivity of char was fond to increase with the degree of conversion. 

(Ahmed I.I., Gupta A.K. Pyrolysis and gasification of food waste: Syngas characteristics and char gasification kinetics // Applied Energy 87 (2010), Pp. 101–108)
Text II

 Several methodologies exist to control large teams of robots. One way of reducing the complexity of the controller is to require the team to conform to a geometric rigid virtual structure. Most of the recent works on stabilization and control of virtual structures model formations using formation graphs. Controllers guaranteeing local asymptotic stability of a given rigid formation can be derived using standard techniques such as input-output linearization, input-to-state stability, Lyapunov energy-type functions, and biologically-inspired artificial potential functions. Virtual structures unnecessarily constrain the problem, making this approach inappropriate for tasks in complex environments. Additionally, graph formulations and leader-follower architectures require identification and ordering of robots, which makes the overall architecture sensitive to failures.

The problem of controlling the trajectory of the group and shape of a large team of point robots is studied in (Belta &Kumar, 2004; Michael et al. , 2006). The authors defined an abstraction of the team that has a product structure of the Euclidean group and a shape space, and is independent of the number of robots. The group captures the pose of an ellipse spanning the team with semi-axes given by the shape variables. The overall abstract description is invariant to robot permutations. In addition, the model and the formulation is invariant to left actions of the group. This description allows one to define and control the behavior of the abstract state or the abstract description of the team at a high level, with automatic generation of individual robot control laws based only on the feedback of this abstract state. However, the control laws do not account for the physical constraints of the robots and ignore inter-agent interactions. 

Coverage control schemes proposed by (Cortes et al. ,2004; Schwager et al. , 2006) and their variants have a similar approach. They enable large groups of robots to use local information to distribute themselves so that a suitable integral over this distribution is maximized. However, this formulation does not lend itself to the control of the position and orientation of the overall team.

(Michael N., Kumar V. Planning and Control of Ensembles of Robots with Nonholonomic Constraints // The International Journal of Robotics Research, 2009, Issue 28, Pp. 962–975).

Text III

Boundary Conditions and Computational Grid. The inlet boundary condition was obtained by taking the circumferential average of a separate guide vane calculation, yielding an axisymmetric inlet flow [22]. This corresponds to a perfect distribution from the spiral casing and without any disturbance from the guide vane wakes. Wall-functions and rotating wall velocities were used at the walls, and at the outlet the homogeneous Neumann boundary condition was used for all quantities. Recirculatingflow was thus allowed at the outlet, and did occur. The turbulence quantities of the recirculating flow at the outlet are unknown, but to set a relevant turbulence level for the present case the back-flow values for k and _ were assumed to be similar to the average of those quantities at the inlet.

The background of this assumption is that the turbulence level is high already at the inlet due to the wakes of the stay vanes and the guide vanes. It is thus assumed that the increase in turbulence level is small compared with that at the inlet. It is further believed that the chosen values are of minor importance for the overall flow. For the pressure the homogeneous Neumann boundary condition is used at all boundaries. The computations are made for a complete runner with five blades. The computational domain is shown by Figure 1. A block-structured hexahedral wall-function grid was used, consisting of approximately 2 200 000 grid points.
(Martin Karlsson, Hakan Nilsson, and Jan-Olov Aidanpaa. Numerical Estimation of Torsional Dynamic Coefficients of a Hydraulic Turbine // International Journal of Rotating Machinery, 2009)

3. Переведите английские термины на русский язык: 

feedback, resolution, welding, gas tourbine, test mode, gasifier, electrical generator, route, industrial robot, mechanized excavation, technology, earthmoving equipment, machines, Industrial Revolu​tion, trans​portation, railroad construction, steam excavator, back pressure.
4. Подберите определение каждому техническому термину.

	1) hydraulic brake  

	a) a characteristic equation in thermodynamics, empirical or derived, expressing the functional relationship between an extensive parameter and all relevant intensive parameters and vice versa for an intensive parameter.

	2) ionization    

	b) analysis of motion by leaving out information of forces

	3) elastic strain 
	c) a system which changes its response according to a fixed learning mechanism

	4) equation of state
	d) hydraulic system, which used to slow or stop a vehicle.

	5) adaptive system
	e) a rotating machine which converts the kinetic energy of wind into mechanical energy

	6) kinematics 
	f) the extensive parameter that when related to a stress parameter defines an elastic compliance coefficient or elastic stiffness coefficient as in Hooke’s law or its inverse.

	7) wind turbine 
	g) the formation of ions by separating atoms or molecules or radicals or by adding or subtracting electrons from atoms by strong electric fields in a gas.


Обратите внимание! Это задание можно выполнить с помощью онлайн словарей:

http://www.engineering-dictionary.org/ 

http://dictionary.babylon.com/science/engineering/ 

http://www.engnetglobal.com/tips/glossary.aspx 

http://www.yourdictionary.com/dictionary-articles/electrical-engineering-dictionary.html
5. Сгруппируйте термины с противоположным значением (антонимы) по парам. Выполните задание с помощью онлайн словаря: http://www.langint.com/lexsite
ascent, destruction, welding, cooling, catode, cutting, descent, construction, anode, heating

6. Вычеркните «лишние» слова.

a) water, power-station, wind, hydrogen 

b) proton, neutron, nucleus, molecule

c) Web, portal, file, page

d) jack up, jacket, jacking, jacking point 

e) C-ring, E-ring, O-ring, nose ring

7. Дайте английские эквиваленты русским терминам:

панель приборов, магнитное поле, кислородный датчик, фоновый звук, полнотекстовый поиск, пропускная способность, указатель, брандмауэр, кодировка, гиперссылка, текстовое поле, текстовое окно, рабочий стол Windows, подвижная кнопка, вакуумное опережение.

8. Определите, являются ли представленные на сайте термины именно терминами в научном или техническом контексте, или словами обиходного языка
http://www.engineering.com/Library/ArticlesPage/tabid/85/articleType/ArticleView/articleId/101/categoryId/4/Racing-Technology-The-trickle-down-effect.aspx
http://www.northumbria.ac.uk/browse/ne/uninews/grammargrimmer 

Специальная лексика
В значительной степени способствует взаимопониманию специалистов широкое употребление так называемой специальной общетехнической лексики, которая также составляет одну из специфических черт научно-технического стиля. Это слова и сочетания, не обладающие свойством термина идентифицировать понятия и объекты в определенной области, но употребляемые почти исключительно в данной сфере общения, отобранные узким кругом специалистов, привычные для них, позволяющие им не задумываться над способом выражения мысли, а сосредотачиваться на сути дела. Специальная лексика включает всевозможные производные от терминов, слова, используемые при описании связей и отношений между терминологически обозначенными понятиями и объектами, их свойств и особенностей, а также целый ряд общенародных слов, употребляемых, однако, в строго определенных сочетаниях и тем самым специализированных. Такая лексика обычно не фиксируется в терминологических словарях, ее значения не задаются научными определениями, но она не в меньшей степени характерна для научно-технического стиля, чем термины (Комиссаров 1990: 113). 

В научно-технических и экономических материалах используется не только терминологическая и специальная лексика. В них встречается большое число общенародных слов, употребляемых в любых функциональных стилях. Значительную роль в научной литературе играют служебные (функциональные) слова, создающие логические связи между отдельными элементами высказываний. Это предлоги и союзы (в основном составные) типа: on, upon, in, after, before, besides, instead of, in preference to, apart (aside) from, except (for), save, in addition (to), together with, owing to, due to, thanks to, according to, because of, by means of, in accordance with, in regard to, in this connection, for the purpose of, in order to, as a result, rather than, provided, providing, both... and, either... or, whether... or (not). Кроме того, в научной и технической литературе часто употребляются наречия типа: however, also, again, now, thus, alternatively, on the other hand, являющиеся неотъемлемыми элементами развития логического рассуждения. 

Нетермины в языке для специальных целей — обычное явление, способствующее поддержанию коммуникации. Поскольку любой спе​циальный текст строится на показе отношений понятий в пространстве и времени, он не может не включать слов общей лексики в их обще​принятом значении, но тексты по каждой специальности имеют свой особый набор таких слов; количество их ограничено, семантика — специально направлена (Суперанская 2007:66). Например, в текстах по биологии находим: соответствует (такому-то классу бонитета); клетка дышит; тургор возрастает, падает; кадмий откладывает годичные кольца; процесс фотосинтеза идет (протекает) в хлоропластах (хлорофилловых зернах); в текстах по математике: аксиома принимается без до​казательств; взять интеграл, восстановить перпендикуляр; опустить перпендикуляр; функция возрастает; в текстах по металловедению

Как и любой другой специализированный язык, подъязык современной техники – это малая лингвистическая подсистема, содержащая набор языковых структур и единиц, заданных тематически однородной областью социального или профессионального функционирования языка, обладающая функционально-стилистической направленностью и обслуживающая определенную сферу общения. При этом допускается существование так называемых «микроподъязыков» как части совокупности лексических и других средств определенной тематической направленности одного из смежных подъязыков.

Использование подъязыка техники в широком спектре специальных текстов, относящихся к научно-техническому, публицистическому и официально-деловому стилям, приводит к стилистической неоднородности и жанрово-тематической дифференциации технических текстов. Кроме того, специфика технических текстов заключается также в насыщенности их терминами, выражающими базовые понятия и в которых заключена основная информация по этой отрасли знаний. Так, в англоязычной терминологии все единицы упорядочены и систематизированы. Для нее также характерна хорошо развитая синонимия. Однако полные синонимы практически отсутствуют и даже термины-синонимы могут не совпадать по своей семантике и иметь разную область приложения.

Характерной особенностью научных текстов является наличие безэквивалентной лексики, т.е. слов, не имеющих эквивалентов в русском языке (a drive-in bank, to clock in, stop-go-stop policy, shoeleather costs, teleworking, a chain store, a self-made man, to shortlist, a down market); уникальных культурных реалий (The Gettysburg Address, Great Depression, Four Freedoms, Sexual Harassment in the Workplace, Companies Act); «ложных друзей переводчика» (a ratio, to run, a curb, a head, a strip). Такие слова вызывают закономерные трудности при чтении и переводе научных текстов. 

Вопросы и задания

1. Из следующих текстов выпишите: а) специальную лексику; б) служебные слова; в) безэквивалентную лексику. Также выберите из текстов функциональные слова, придающие событиям достоверность.

Text I
Implementation Details. In simulation and experimentation, we assume a differential drive robot model (Fig. 4) equipped with communication and sensors enabling estimation of the robot pose in the environment. Additionally, we require knowledge of the abstract state of the system. Therefore, we assume global observation of the first and second moments of the ensemble of robots.

The control algorithm is implemented in C++ using the open-source robotics software Player, part of the Player/Stage/Gazebo project (Gerkey et al. , 2003). The Player server enables network communications between multiple robots. Gazebo is a three-dimensional simulation environment incorporating a dynamics engine and collision detection. Player also permits integration with Gazebo, allowing the same code base to be used in both simulation and experimentation on the real hardware.

The algorithm is tested in simulation via Gazebo and on an experimental infrastructure consisting of a team of small differential-drive robots, an indoor tracking system for groundtruth purposes, and a computer infrastructure to support wireless communication and data logging. Accurate models of the robots in simulation emulate the real robots. Further, the asynchronous and distributed nature of the hardware is emulated in simulation by creating separate execution threads for each agent where all inter-agent communication is accomplished through the Player server. 

Although robot dynamics play a significant role when considering inter-agent interactions, we are able to ignore these effects due to the fact that the robot platforms use stepper motors which permit “instantaneous” changes in velocity for sufficiently small magnitudes given the mass of the robot. (Michael N., Kumar V. Planning and Control of Ensembles of Robots with Nonholonomic Constraints // The International Journal of Robotics Research, 2009, Issue 28, Pp. 962–975).

Text II
The widespread integration of renewable power sources in real power systems is usually facilitated by interconnections with other power systems. These permit imports at times of low availability and exports at times of excess generation. The extreme case is that of an isolated power system with no interconnections; as the penetration of renewable power sources increases, a limit is soon reached where further integration requires some curtailment of generation during periods of high availability [1–4]. This situation is exacerbated if the integration of base-load zero-carbon thermalpower plant, ZPP, is also desired (e.g. nuclear power or future CO2-sequestered coal/gas plant). As the respective penetrations increase, not only do the economic cases for investment diminish, but the load profile faced by fossil power plant, FPP, becomes increasingly perturbed and so carbon emissions per kWhe generated by FPP increase. Therefore the central challenge for developers of future low-carbon power systems is how to overcome the curtailment limit while increasing the ZPP penetration, avoiding poor load factors for FPP and maintaining grid stability.

Previous research [5] has shown that a wide implementation of electrolysers in an isolated power system with a high penetration of wind power plant, WPP, can provide a pathway for (i) maximizing the load factor of the FPP load profile; (ii) minimizing WPP curtailment; and (iii) generating hydrogen of zero/low-carbon footprint (for displacing fossil fuels and/or hydrogen derived from hydrocarbons). 

However, hydrogen yields and electrolyser utilization factors are limited by the inherently low annual capacity factors of renewable power sources [5,6]. Therefore, in order to increase the rate of hydrogen production and the utilization of electrolysers, relative to those levels achievable with wind-hydrogen alone, it is desirable to integrate other zero-carbon power sources of high capacity factor.1 For reference, the yield from wind-hydrogen on the variable wind day (at 50% wind penetration) was 165 tonnes (5495 MWh LHV) which is equivalent to 18% of the electricity consumer demand on that day [6]. A much greater yield will be required if hydrogen is to make a nationally-significant contribution to industrial, domestic and transport energy requirements, and so justify the widespread implementation of electrolysers d as a tool for achieving a cleaner energy system. (E. Troncoso, M. Newborough. Electrolysers as a load management mechanism for power systems with wind power and zero-carbon thermal power plant // Applied Energy 87 (2010) 1–15).

2. Объясните значение следующих безэквивалентных лексических единиц. 
acclimatize, anticlockwise, accumulator, in top gear, site, USB flash drive, portal, Internet.

Выполните это задание  при помощи онлайн словарей: http://www.yourdictionary.com/dictionary-articles/electrical-engineering-dictionary.html 

http://www.engineering-dictionary.org/ 

http://dictionary.babylon.com/science/engineering/ 

http://www.engnetglobal.com/tips/glossary.aspx
3. Переведите на русский язык определения безэквивалентных терминов:

Push and pull system - the business terms “push and pull” originated in the logistic and supply chain management, but are also widely used in marketing. A push-pull-system in business describes the movement of a product or information between two subjects. On markets the consumers usually "pulls" the goods or information they demand for their needs, while the offerers or suppliers "pushes" them toward the consumers. In logistic chains or supply chains the stages are operating normally both in push- and pull-manner. The interface between push-based stages and pull-based stages are called push-pull boundary or decoupling point.

Just-in-time (JIT) - an inventory strategy that strives to improve a business's return on investment by reducing in-process inventory and associated carrying costs. Quick notice that stock depletion requires personnel to order new stock is critical to the inventory reduction at the center of JIT.
                          Аббревиатуры и сокращения
В любом научном тексте всегда имеются средства, повы​шающие уровень плотности когнитивной информации. Это, прежде всего, разного рода сокращения и аббревиатуры. В научном тексте ши​роко представлены специальные терминологические сокращения (например, «ЭКГ» — «электрокардиограм​ма» в медицинском тексте) и общеязыковые (напри​мер, «и т. д.» — «и так далее»). Кон​текстуальные сокращения в научном тексте, как правило, отсутствуют. 

Слово «аббревиатура» происходит от итальянского abbreviatura (ср. лат. brevis — короткий, краткий). В старинных рукописях и книгах аббревиатурой называлось сокращённое написание слова или группы слов. В современных изданиях это любое сокращённое слово или словосочетание. 

Создание сложносокращенных слов – явление, характерное для современного этапа в развитии многих языков. Такие слова обычно рождаются в сфере официальных стилей и поэтому ориентируются не на живое звучание слова, а на его написание. Это особенно отчетливо проявляется в инициальных аббревиатурах, составляемых из начальных букв, входящих в их полное наименование (например, UK, CIA, FBI). Аббревиатуры являются неотъемлемой принадлежностью языка науки техники, а также политики, откуда в последнее время они все больше проникают в повседневный разговорный язык и язык средств массовой информации.

Английские аббревиатуры можно подразделить на два основных типа, различающиеся по образованию, произношению и использованию в речи (Swan 1994:24). К первой группе относят аббревиатуры, образованные из первых букв наиболее значимых слов сокращаемой фразы. К таким аббревиатурам относятся, например, следующие: BA – Bachelor of Arts, UFO – unidentified flying object, IQ – intelligence quotient, MP – Member of Parliament, BBC – British Broadcast Corporation, USA – United States of America, IRA – Irish Republican Army, RSPCA – Royal Society for the Prevention of Cruelty to Animals. 

Наиболее часто аббревиации подвергаются технические термины и обычно аббревиатуры употребляются чаще, чем сами термины: E.V.A. – extra vehicular activity (работа в открытом космосе); R.E.M. – rapid eye movement (движение глаз во время фазы быстрого сна). Буквы в таких аббревиатурах могут разделяться точками (I.R.A., R.S.P.C.A.), однако для современного британского варианта это не характерно. 

Аббревиатуры второго типа также образованы из начальных букв слов сокращаемой фразы, но при этом сама аббревиатура произносится как отдельное слово. К этому типу относятся такие аббревиатуры, как NATO – the North Atlantic Treaty Organization, UNESCO – the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

Подобные слова, образованные из начальных букв других слов, называются акронимами (acronyms). Акронимы имеют определенное сходство с именами собственными: они обычно используются без артиклей: WAY – World Assembly of Youth (международная ассамблея молодежи); NORAD – North American Air Defense Command (командование североамериканских ВВС).
В одном абзаце статьи под названием «Md. Woman Pleads Not Guilty in Iraq Case. Takoma Park Resident Arraigned in N.Y.» (Michelle Garcia, The Washington Post, Tuesday, March 16, 2004) мы встречаемся сразу с двумя аббревиатурами такого типа – FBI и U.S.:
She said U.S. officials would not cooperate.

She was arrested at her Takoma Park home Thursday by the FBI after being indicted on charges punishable by more than 20 years in prison. 

Существуют также названия, имеющие аббревиатуры-синонимы, относящиеся к разным типам. Так, две аббревиатуры в английском языке имеет Организация Объединенных Наций (the United Nations Organization): она может быть сокращенно названа the UN или UNO. Во втором случае мы видим акроним, который используется без артикля. 

В письменной английской речи широко распространены аббревиатуры-латинизмы: A.D. = anno Domini (in the year of the Lord) – «после Рождества Христова», B.C. = before Christ – «до P.Х.»; C.E. = Common Era – «н.э.»; B.C.E. = before the Common Era – «до н.э.»; circa = «около, приблизительно»; a.m. = ante meridiem – «до полудня», p.m. = post meridiem – «после полудня»., e.g. = exempli gratia – «к пpимеpу»; i.e. = id est – «т.е.»; viz = videlicit – «а именно»; etc. = &c. = et cetera – «и т.д.». 

Основная масса аббревиатур и сокращений используется в средствах массовой информации и в рекламе. Они привлекают внимание и оказывают определенный эффект на читающего в силу своей свежести и неожиданности. Также чрезвычайно богаты аббревиатурами специальные тексты. 

Обратимся к примерам аббревиатур, относящихся к сфере экономики и финансов, которые имеют эквиваленты-аббревиатуры в русском языке. 

Так, в статье из еженедельника «The Economist» (A hawk to ruffle the World Bank's feathers. // The Economist, March 21, 2005) мы встречаем аббревиатуру IMF – International Monetary Fund (Международный валютный фонд, МВФ):

By tradition, the Europeans name the head of the International Monetary Fund, and the Americans pick the boss of the World Bank. This arrangement worked well for some time, but five years ago America blocked the Europeans’ choice to run the IMF, Caio Koch-Weser, and the job eventually went to Horst Köhler (who has since become Germany’s president). 

Английская аббревиатура GDP (gross domestic product) имеет хорошо известный эквивалент – ВВП (валовой внутренний продукт):

The second-quarter slowdown "seems to have given way to renewed solid growth," Joseph Liro wrote in an analysis of the GDP report. 

Приведем еще пример. Статья из того же издания содержит аббревиатуру WTO, расшифровывающуюся как World Trade Organisation (Всемирная торговая организация, ВТО): 

Last October, Moody’s awarded Russia an investment-grade rating, and following a deal this week with the European Union, the country seems set to join the WTO, in 2007. 

При анализе англоязычной научной литературы и научно-публицистических текстов мы часто встречаемся с аббревиатурами, широко известными английскому или американскому читателю, но при этом не имеющими аналогов-аббревиатур в русском языке. Это, например, аббревиатуры, используемые для сокращенного обозначения различных реалий английской и американской общественно-политической и экономической жизни.
Уже в названии статьи «GAO Says HHS Broke Laws With Medicare Videos», также опубликованной в «The Washington Post» (Amy Goldstein, The Washington Post, Thursday, May 20, 2004) мы видим сразу две аббревиатуры: GAO и HHS. Эти аббревиатуры не являются настолько распространенными и общеизвестными, как рассмотренные выше, и поэтому возникают закономерные трудности как с расшифровкой этих аббревиатур, так и с переводом их на русский язык. Однако тут автор статьи приходит нам на помощь – уже во втором абзаце приводятся словосочетания, «скрывающиеся» за этими буквенными аббревиатурами:

The General Accounting Office concluded that the Department of Health and Human Services illegally spent federal money on what amounted to covert propaganda by producing videos about the Medicare changes that were made to look like news reports. 

Далее по тексту эти аббревиатуры не расшифровываются, и уже в следующем абзаце мы встречаемся с одной из них:

In this instance, however, the GAO's legal opinion was not prompted by Democratic complaints. 
Далее обе вышеупомянутые аббревиатуры мы встречаем в таком предложении:

 GAO officials said yesterday that they had decided on their own to examine the legality of the videos, after receiving the tapes this spring from HHS as part of a separate review of advertisements the administration had produced about the Medicare law.

В научных текстах, относящихся к различным областям знаний, можно встретить аббревиатуру R&D – широко используемое сокращение от research and development (научно-исследовательские и опытно-конструкторские работы). Например:

Business Secretary Lord Mandelson said: "Ford is a major investor in research and development in the UK. The government stands ready and willing to support these innovative R&D projects backed by a highly skilled workforce." (BBC News).

Во многих научных статьях рядом с фамилиями авторов можно встретить аббревиатуру PhD – сокращение от Doctor of Philosophy, т.е. «доктор философии» (учёная степень; примерно соответствует степени кандидата наук в России), а также MD – сокращение от Doctor of Medicine (от лат. Medicinae Doctor). В научных статьях такие аббревиатуры ставятся после фамилии ученого или врача.

Также могут встретиться традиционные сокращения от обращений и титулов Mr – мистер, господин; Mrs или Ms – госпожа; Dr – доктор (уважительное обращение к человеку с ученой степенью, не обязательно врачу). 
Вопросы и задания

1. Дайте определение аббревиатуры. 

2. Расшифруйте следующие аббревиатуры и сокращения: 

GSM, DNS, GPRS, WWW, ASP, CERN, FTP, GIF, HTML, IP, LAN, URL, TCP, WAN, SQL, DB, DF, DVD, CD, X-Ray, HD, LP.

Выполните это задание при помощи онлайн словаря аббревиатур и акронимов http://www.abbreviations.com/
3. Из следующих отрывков текста выпишите аббревиатуры, расшифруйте и переведите их на русский язык. Выполните это задание  при помощи онлайн словаря аббревиатур и акронимов http://www.abbreviations.com/
1) Russia would like America to ratify the Comprehensive Test-Ban Treaty; Mr Obama seems willing to make the case, but it is for Congress, which blocked the CTBT first time round in 1999 in a highly partisan vote, to decide. America and its NATO allies want Russia to end its “suspension” of the treaty governing numbers of troops and equipment and their movements in Europe, and to stick to a 1987 treaty that it has been talking of scrapping which bans both America and Russia from even producing, let alone fielding, any intermediate-range nuclear missiles. Most CFOs in America, Europe and Asia expect to freeze hiring and wages over the next 12 months.
2) The IMF reckons that for G20 countries stimulus packages will add up to 1.5% of GDP in 2009 (calculated as a weighted average using purchasing power parity). Together with the huge sums used to bail out firms in the financial sector (3.5% of GDP and counting in America, for example), these are immediate ways in which the crisis is affecting public finances across the world. 
3) To test this theoretical cancer-fighting ability, Dr Des Powe, from Queen's Medical Centre, Nottingham, in collaboration with Professor Frank Entschladen from Witten University in Germany, looked at three groups of breast cancer patients, a total of 466 people.
4) We have been doing this for more than a century and I hope we continue to do, since many of these "non-citizen" PhDs enrich the lives of less brilliant and lazier natives like me.
5) A CIA spokesman said the report was biased and distorted, and that the agency had operated lawfully. In his report, he said a secret agreement among NATO allies allowed the CIA to operate the camps.

1.2 Фразеология в научных текстах

Фразеологические единицы представляют собой наиболее яркую и выразительную часть лексической системы любого языка, издавна привлекающую внимание исследователей. Однако, несмотря на достаточную разработанность проблематики фразеологических единиц в отечественной и зарубежной лексикологии единого определения фразеологизмов до сих пор не выработано. Согласно классическому словарному определению, фразеологические единицы – это устойчивые словосочетания, характеризующиеся постоянством лексического состава и осложненной семантикой. Значение фразеологической единицы не делится на элементы, соответствующие элементам внешней формы, и обычно не вытекает из сложения значений отдельных элементов фразеологической единицы. Однозначное понимание таких фразеологических единиц и интерпретация их смысла невозможны без анализа широкого контекста, определяющей ситуации, и, прежде всего, знания семантических особенностей и признаков этих единиц, которые по-разному в них сочетаются.

Основной особенностью фразеологизмов, по мнению многих современных исследователей, является несоответствие плана содержания плану выражения, что определяет специфику фразеологической единицы, придает глубину и гибкость ее значению.

Для научного стиля характерно использование специальной фразеологии, клишированных фраз. Часто такие русские и английские фразы в научном тексте полностью совпадают: суть вопроса - the heart (the essence) of the matter; одним словом - in a nutshell, in a word, невосполнимая утрата - an irreparable loss (Терехова 2004:55). Возможно в обоих языках и некоторое варьирование. Например, по-русски можно сказать «одним словом» или «вкратце»; по-английски – in a nutshell, in brief, briefly или in a word. 

Употребление большинства фразеологических оборотов в той или иной степени ограничено рамками определенного стиля языка. Многие фразеологические обороты не только называют то или иное явление объективной действительности, но и указывают на определенное отношение говорящего к этому явлению (неодобрение, ласка, ирония, риторичность и т. д.). 

Пример разговорно-бытового фразеологизма couch potatoes мы находим во фразе из статьи, посвященной проблеме борьбы с ожирением, опубликованной в английской газете «The Daily Telegraph»:

Researchers examined why some self-proclaimed couch potatoes are thin and some are fat, and the answer appears to lie in their general everyday activity levels. (Highfield R. Daily chores may do you more good than jogging // The Daily Telegraph, January 28, 2005).
Следующий фразеологизм – to dip deeper into someone’s purse for something – можно отнести и к разговорно-бытовым, и к межстилевым, поскольку он используется как в разговорном, так и в литературном стиле: 

The French still spend more on bras and panties, but lost top spot because British women dip deeper into their purses for nightwear, according to a study by the French Instititute of Fashion for tomorrow's opening of the International Lingerie Fair in Paris. (It’s goodbye to Bridget’s bloomers. // The Daily 78Telegraph, January 27, 2005).

Книжным фразеологизмом является public servant («слуга народа»), использованный, например, в такой фразе из «The Daily Telegraph»:

Last night Mr Blair said: "I am delighted that Robert Jackson has decided to join our ranks. He is a decent, fair minded and dedicated public servant, respected across the House of Commons, who will be warmly welcomed by Labour MPs. (Kite M. Tory ex-minister joins Labour benches and warns: 'Howard will harm Britain'. // The Daily Telegraph, January 17, 2005). 

Наиболее убедительным доказательством богатых возможностей фразеологических единиц является то, что их охотно не только употребляют, но и творчески преобразуют многие писатели, журналисты и другие творческие личности. Так, мы видим примеры использования фразеологизма to be worn down в высказываниях одного из профессоров Оксфордского университета, цитируемых газетой «The Daily Telegraph»:

"It is in no one's interest, the undergraduates included, for tutors to be worn down by their various duties." (Clare J. English tutorials to be cut by half at Oxford. // The Daily Telegraph, November 4, 2004). 

Далее в той же статье мы находим еще один фразеологизм – to be at odds with something: 

His theories appeared to be at odds with the university prospectus, which tells students: "Oxford offers you a unique learning experience through the tutorial system, in which you are responsible for managing your own time to ensure the necessary work gets done. (Clare J. English tutorials to be cut by half at Oxford. // The Daily Telegraph, November 4, 2004). 

Кроме того, газета рождает и культивирует и свою фразеологию. Устойчивые сочетания являются готовым арсеналом газетных стандартов и нередко переходят в штамп. 

Так, фраза из уже упоминавшейся выше статьи из «The Daily Telegraph» содержит такой газетный штамп, как to hit the headlines: 
She is used to adventures, and publicity. In the 1970s, she hit the headlines for sailing naked through the Tropics – from England to Australia – with her first husband. (Parfitt T. 'Iron Lady' takes Siberia in her stride // The Daily Telegraph, January 23, 2005). 

В газетных статьях, а также в новостных сообщениях (в том числе и о научных открытиях, разработках, инновациях) вырабатывается и новая эмоционально-оценочная фразеология, постепенно превращающаяся в газетные штампы. Примером такого газетного штампа может служить выражение black hole, используемое в следующем предложении из статьи, опубликованной в «The Daily Telegraph»:

The most damaging charge that Labour faces is that there is a black hole in public finances and that it will have to put up taxes. (Proud of Shell. // The Daily Telegraph, 04/02/2005). 

Для научной речи характерны также фразеологизмы, заимствованные из различных языков. Например, юридические фразеологизмы, заимствованные из латинского языка.: add insult to injury – наносить новые оскорбления (образовано от лат. Injuriae qui addideris contumeliam.). Выражение Caesar’s wife must (should) be above suspicion – «жена Цезаря должна быть выше подозрений» (слова Юлия Цезаря, объясняющие, почему он развелся со своей женой Помпеей) породило фразеологизм Caesar’s wife – человек, который должен быть вне подозрений. Фраза the unwritten law – неписанный закон принадлежит афинскому законодателю Солону; beg the question начинать с желательного для себя вывода, а не с доказательства принадлежит Аристотелю.

Вопросы и задания

1. Дайте определение фразеологизма. Чем фразеологическая единица отличается от свободного словосочетания?

2. Подберите к каждому английскому фразеологизму русский эквивалент: 

like old boots, to fly high, to come to blows, to come to light, to have second thoughts, to lay down the law, hot stuff, a sixth sense, forbidden game, pay through the nose, cut corners (a corner), work to rule, to come to terms, as right as nine pence, as safe as the Bank of England, money for old rope, like one o’clock, like nobody’s business, the law of the jungle.

3. Выпишите из следующих предложений фразеологизмы. Переведите их на русский язык, объясните их значение. 

A) A forthcoming paper by Shams Pathan of Australia’s Bond University finds that bank boards that are more aligned with shareholders’ interests are more likely to take risk than those that are under the thumb of the chief executive. 

B) If other investors do not want to get rid of Mr Lewis, the government may do it for them.
C) Supermarkets sometimes sell bread as a loss leader to bring in customers for other, more expensive goods.
D) He realized that he owed her more, but he was sailing rather close to the wind financially, these days.
E) He is keen on easy money, but in this business he surely won’t get money for jam.
F) Banks should be encouraged to save more for a rainy day. 

G) Hostile investors argue that Merrill was already burning money when they voted on the deal on December 5th, before Mr Lewis crossed swords with the government. 

H) Putin and Bush may announce that in Russian-US relations they have moved away from the freezing point and built a foundation of personal trust.
I) Britain will buck the global recessionary trend next year with growth of around 1.1 pc.
J) But overall, Europe’s strategy is to cross its fingers, bet that the Americans fudge their stress tests and hope for a rebound. 

K) The French, the Germans, the British, as a rule, are not content with the minimum and set off for the country of the target language where they take the bull by the horns.

L) We view these problems and their solutions to be building blocks that can enable a robot team to navigate an environment, adapting to the constraints imposed by obstacles in the environment. 

M) Central bankers still believe that once the crisis has passed they will return to their pre-2007 roles as apolitical technocrats pulling a single lever and eyeing a single variable. It may be a vain hope. 

4. При помощи онлайн словарей http://www.onelook.com/ и http://www.thefreedictionary.com/ выясните значение фразеологизмов и их происхождение: 

in the black

to leapfrog one`s competitions

to drop the ball

to pull out all the stops

to make a killing 

between jobs

a real dog 

to break the news 

a game plan 

to bite the bullet

in the red

1.3 Грамматические особенности научной речи

В книгах, статьях, рефератах и учебниках, написанных на английском языке, преобладают относительно длинные предложения. В среднем они в 1,7 раз длиннее, чем в художественной литературе, так как в научных и технических текстах встречается значительно больше определений (Пумпянский 1981:14). В отличие от художественной литературы, основная задача которой — создание образов, научная и техническая литература стремится, как можно точнее описать и объяснить определенные факты. Поэтому в ней преобладают существительные, прилагательные и неличные формы глагола. 

С. И. Кауфман, пользуясь статистическим методом, установил, что личные формы глагола встречаются в технической литературе в два раза реже, чем в художественной. В научной и технической литературе также встречаются образные, зрительные представления, но они имеют тенденцию принимать схематическую форму, форму чертежа или модели (а не самого предмета) и тем самым приобретают отраженный, логический характер. Даже там, где на первом плане выступают красочно-зрительные представления, которые сохраняют схематический, чисто описательный характер.

В отношении синтаксической структуры английские тексты научно-технического содержания отличаются своей конструктивной сложностью. Они богаты причастиями, инфинитивными и герундиальными оборотами, а также некоторыми другими чисто книжными конструкциями (Пумпянский 1981:15).

Основной формой предложений в научно-технической литературе служат сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. Это обусловливает широкое употребление составных предлогов и союзов, а также неличных форм глагола в функции дополнения и обстоятельства и соответствующих инфинитивных, причастных и герундиальных оборотов. Особо следует упомянуть абсолютные причастные конструкции, вводимые предлогом with (With the danger of industrial espionage, we must be very careful). Эти конструкции облегчают и обогащают структуру предложения, особенно сложного периода, в котором уже использованы сочинение и подчинение.

В английской научно-технической литературе личные формы глагола очень часто употребляются в страдательном залоге. Основное внимание автора направлено на конкретные факты, которые надо описать и объяснить. Тем самым личность автора отодвигается на второй план, а названия предметов, процессов и т. п. выдвигаются на первое место и по твердому порядку слов, присущему английскому языку, становятся подлежащими.

В научной и технической литературе страдательный залог более распространен, чем в художественной (Пумпянский 1981:15). Например: «Человека запустили на орбиту вокруг Земли» - «The man was orbited around the Earth», «Реакция была особенно ярко выраженной, когда гидролиз был осуществлен при помощи трипсина» - «The test was especially pronounced when hydrolysis was effected by trypsin». 

В русскоязычной научной литературе страдательный залог также используется довольно часто, но несколько реже, чем в английском.
В современной английской научной литературе принято вести изложение как от первого лица (In this paper I suggest…), так и от третьего лица. Часто применяются безличные и неопределенно-личные конструкции типа: it was decided, it has been found expedient, it is to be noted, it is necessary, it is important, care must be taken. В русском языке принято вести научное изложение либо от множественного числа первого лица («Мы провели изучение данного образца…»), либо используя безличные и неопределенно-личные конструкции («Было показано, что…», «В работах Д.И. Менделеева отмечалось…».

Для логического выделения отдельных смысловых элементов в английской технической литературе часто используется нарушение твердого порядка слов (инверсия). Например: In Table I are listed the data obtained. Working under hard conditions were all the early students of this new field of metallurgy. Also of importance is the secondary effect. Considered in the next section are the most important conditions of the reaction.

К синтаксическим особенностям оформления научных текстов следует отнести синтаксическую полноту оформления высказывания, наличие аналитических конструкций, номинативность (именной характер морфологической части предложения), наличие пассивных форм, безличных, неопределенно-личных оборотов. Дело не только в том, что в техни​ческих текстах много названий реальных предметов. Исследо​вания показали, что в таких текстах номинализируются и опи​сания процессов и действий. Вместо того чтобы сказать to clean after the welding, специалист говорит to do post-welding cleaning; если надо указать, что частица находится вблизи ядра, говорят it occupies a juxtanuclear position; вместо The contents of the tank are discharged by a pump предпочтение отдают Discharge of the contents of the tank is effected by a pump. Съем​ная крышка в приборе существует не просто для того, чтобы его можно было легко чистить и ремонтировать, но for ease of maintenance and repair. Кроме того, преобладает настоящее время глаголов, использование которого дает возможность представить излагаемые сведения как абсолютно объективные, находящиеся вне времени, как истину в последней инстанции. Присутствуют также многоступенчатые сложноподчиненные предложения, насыщенные терминами и так называемой «общенаучной лексикой». Все перечисленные лексико-синтаксические особенности научных и технических текстов служат одной цели — подчеркнуть объективность излагаемой в них информации.

Для научного стиля характерны разнообразные средства выражения пассивности по отношению к формальному подлежащему: специальные глагольные залоговые формы (пассив), глагольные конструкции с пассивным значением, безличные и неопределенно-личные предложения. Также отмечается преобладание настоящего времени глагола, представляющего собой абсолютное настоящее. Его использование дает возможность представить сообщаемые сведения как абсолютно объективные, находящиеся вне времени, как истину в последней инстанции. 

Логичность изложения в научном тексте обеспечена также высоким уровнем сложности и максимальным среди письменных текстов разнообразием синтаксических структур (разумеется, встречаются только структуры, находящиеся в рамках письменной литературной нормы).

Как известно, внутритекстовые средства связи классифицируются по разным признакам. Кроме традиционно-грамматических, несущих текстообразующую функцию, их можно разделить на логические, ассоциативные, образные, композиционно-структурные, стилистические и ритмико-образующие.

К традиционно-грамматическим признакам относятся встречающиеся в тексте союзы и союзные изречения: so far, although, yet, though, however, that is why, at least, for a while; местоимения: that, this, they, them; причастные обороты/деепричастные обороты: despite a steep fall in their currencies, more surprisingly, given its history of high inflation, given its low savings rate, reducing the chance of excessive inflows. Перечисленные грамматические средства внутритекстовых связей служат не только для связи между предложениями, но также и для связи между более крупными отрезками текста – сверхфразовыми единствами, абзацами.

 Пространственно-временными параметрами сообщения являются следующие наречия: yet, while, still, by far, far from, которые сцепляют отдельные события, придавая им достоверность. Такую же функцию выполняют слова this year, by the end, in the fourth quarter, last month, last year, post year. К подобным формам внутритекстовых связей относятся и формы перечисления: the first, the second.

Перечисленные средства считаются логическими, потому что укладываются в логико-философские понятия – понятия последовательности, временных, пространственных, причинно-следственных отношений. Эти средства легко декодируются и поэтому не задерживают внимание читателя, разве только в тех случаях, когда выявляется несоответствие сцепленных представителей и самих средств внутритекстовых связей. Именно в логических средствах наблюдается пересечение грамматических и текстовых форм связи. Можно сказать, что в логических средствах наблюдается одновременная реализация двух функций: грамматической и текстообразующей.

Вопросы и задания
1. Назовите грамматические особенности научной речи английского и русского языков. В чем их основное отличие?

2. Выпишите из текста все грамматические средства внутритекстовых связей.

Text 

FROM MAN TO MACHINERY

Since the dawn of civilization, the human race has found it necessary to move and reshape the earth. Great construction projects, such as the pyramids of Egypt, the Great Wall of China, and the Roman net​work of highways across Europe involved vast amounts of earthworks. In 1681, the Languedoc Canal in Europe required massive amounts of earth to be moved, which demonstrated the need for earthmoving equipment. These and other early earthmoving projects used man​ual labor. Thousands of men, sometimes assisted by animals, but without the help of machines of any sort, completed these immense undertakings.

As centuries passed, the need for moving material by mechanized equipment increased. Just as today’s science-fiction writers create future gadgetry and automation far beyond current technology, in the fif​teenth and sixteenth centuries, such creative thinkers as Leonardo da Vinci sketched many types of earth-moving machines and other mechanical contrivances. Still, it would be several centuries before technology allowed them to be constructed.

Mechanized earthmoving equipment is largely a twentieth-century phenomenon. The Industrial Revolu​tion and the steam age of the eighteenth century pro​duced a greater need to move large quantities of mate​rial. The desire to move people and materials from place to place spawned the earliest forms of mechanized equipment. Ships were one of the first means of trans​portation over long distances.

 Next the railways developed, and the land excava​tor was born. The 1835 steam shovel designed by William S. Otis is the earliest known single-bucket excavator used on land. Otis was a partner in a firm of contractors that used its own machines for railroad construction. Just after Otis received a patent for his machine in 1839, he unfortunately died of typhoid fever at the age of 26. Although Otis did not live to see the fruits of his invention, his family’s contracting business maintained the steam shovel patent for over 40 years and benefited from its advantage. Due to Otis patents and inexpensive labor, mechanized excavation evolved very slowly. In fact, few Otis shovels were ever built. Manufacture of the Otis shovels was continued by John Souther & Company until about 1913, sur​prisingly without major design changes.

While mechanized excavation slowly progressed, most of the world’s railways were built using hand labor, even after the invention of the steam excavator. Probably the earliest major mechanized earthmoving project was the Manchester Ship Canal in England, starting in 1887. Here, 58 steam shovels, 18 clamshell excavators, and numerous other excavators worked with 173 steam locomotives and 6,300 rail wagons to move material at rates up to 1.2 million cubic yards per month. In all, 54 million yards were excavated over a six-year period. 

As the twentieth-century projects got steadily larger, so did the machines. But at the other end, smaller and smaller machines also became as economi​cal as hand labor. Machines were made in ever increasing varieties, and the distinctive types, such as draglines, graders, scrapers, loaders, and bulldozers, evolved.

3. Подчеркните все грамматические конструкции, указывающие на научно-техническое содержание текста. 

Text I
 The characteristic of syngas from food waste pyrolysis and gasification have been investigated. Food waste is a char-based sample. Results from char-based samples (samples containing volatile matter and char, such as paper [13], cardboard [14,15], woodchips and food waste) follow, qualitatively similar trend. Syngas is characterized by a high flow rate initially, due to pyrolysis, and then followed by a small flow rate which lasts for longer period, which is due to char gasification. The progress of the food waste sample through pyrolysis and gasification processes is shown in Fig. 2. Syngas characteristics may differ from a quantitative point of view. The differences and similarities between food waste and previously investigated samples is presented in the firstsection of the discussion. The second part is concerned about the kinetics of char gasification from food waste with specific focus on the catalytic effect of ash.

Syngas characteristics. Fig. 3 shows the evolution of syngas flow rate with time at two distinctly different high temperatures of 800 and 900oC. Syngas flow rate starts with a high value which is attributed to the rapid devolatilization of volatile components from the sample. This is then followed by sudden decrease in flow rate, and finally followed by a long period of low flow rate. The low flow rate period is attributed to the char gasification. Syngas flow rate due to char gasification decreases monotonically until char is consumed and only ash is left over. The area confined between the pyrolysis curve and gasification curve represents the syngas yield from the char gasification. The increase in reactor temperature increased syngas flow rate and decreased the gasification period. The syngas flow rate from paper at the same temperatures was higher in terms of maximum value of flow rate. The maximum flow rate from paper gasification [13] was 5.5 g/min and 10 g/min at temperatures of 800 and 900oC, respectively. However the maximum flow rate from food waste gasification was found to be 4 and 7.6 g/min at temperature of 800 and 900oC, respectively. (Ahmed I.I., Gupta A.K. Pyrolysis and gasification of food waste: Syngas characteristics and char gasification kinetics // Applied Energy 87 (2010), Pp. 101–108)
Text II
 Only a few rotations of the vortex could be computed so far, because of the large amount of computing time required. It is interesting to note that the computed variation of pressure did not contain the high frequency components which were measured. Also, one can see that the development in time so far did not converge to a periodic behavior but appears somewhat chaotic; this is also the case with the measured pressure fluctuation. The evaluation and comparison of the unsteady runner forces is not an easy task. Firstly, the fluctuation in partial load is not as regular, i.e. periodic, as in many Francis turbines; the quasiperiodic contribution from the vortex is only part of the sub synchronous forces observed.

Secondly, the CFD model yields only the part of the runner force created inside of the runner, yet pressure fluctuations are also present at the outward side of the runner crown and band. It is necessary to account for this fraction of force also. For reasons of symmetry, however, the unsteady external forces and moments from the runner crown and band are approximately canceling out, and their influence may be neglected. 

While the time delay for synchronization between the computed and measured time histories in the Fig. 7 has been chosen arbitrarily, the relative phase between the 6 diagrams in Figures 7 through 9 is not; hence the comparison shows fair agreement in the phase angles between the 6 variables between the calculation and measurement. (P. Dörfler1, A. Lohmberg2, W. Michler1, M. Sick. Investigation of pressure pulsation and runner forces in a single-stage reversible pump turbine model). 

4. Возьмите один из представленных выше текстов и переведите его при помощи онлайн переводчика 

(Например:http://www.trident.com.ua/us/component/content/article/15-translation/6-online-translation/). 

Проведите корректировку и сдайте преподавателю два варианта – оригинал и исправленную версию. 

5. Зайдите на нижеперечисленные сайты и определите, какие из данных текстов относятся к научному стилю, выявив их отличительные грамматические особенности.

http://www.signaling-gateway.org/update/featured/ 

http://www.popularwoodworking.com/article/storing_finish_materials 

http://www.scientificjournals.org/journals2009/articles/1427.pdf 

http://www.ncbi.nlm.nih.gov/bookshelf/br.fcgi?book=eurekah&part=A51476

1.4 Специфика стиля английской научной речи

В литературе в настоящее время нет единства по вопросу определения научного стиля речи. Одни исследователи признают существование этого стиля и описывают его особенности, тогда как другие не считают необходимым выделять его как отдельный стиль. 

Научный стиль характерен для текстов, пред​назначенных для сообщения точных сведений из какой-либо спе​циальной области и для закрепления процесса познания (Арнольд 1990: 259). Язык, которым пишутся научные работы, — это общенациональный язык, подвергнутый известной нормализации для того чтобы быть общепонятным при деловом общении (Суперанская 2007:67). Ему учат в школах, он звучит по радио. Язык научных произведений, в отличие от языка художественных произведений, не может быть четко отграничен от профессионального просторечия, в то время как литературный язык размежеван и с местными диалектами, и с профессиональными социолектами.

Содержанию каждой отрасли знаний соответствует определенный набор лексических и грамматических категорий и элементов, необходимых для общения в узкой сфере деятельности и описания определенной предметной области. В исследованиях по функциональной стилистике такой набор обозначают термином «подъязык». В рамках научного стиля речи эти подъязыки классифицируются в соответствии с классификацией отраслей научного знания, например, подъязык физики, подъязык биологии и т.д. Однако все подъязыки науки имеют общие черты, определяемые их принадлежностью к научному стилю. 

В отечественной стилистике и теории перевода существует разделение научного стиля на три подстиля, определяе​мое прагматикой отправителя и адресата и коммуника​тивной функцией (Цатурова 2008: 96). Собственно-научный текст порожден специалистом и предназначен специалисту. Цель создания научного текста – науч​ный поиск и обмен информацией. Научно-учебный текст порожден специалистом, но предназначен не специалисту (или будущему специалисту). Цель его – передача информа​ции. Наиболее типичный жанр из существующих в преде​лах образовательного подстиля научного функционального стиля – учебник. Научно-популярный текст порожден специалистом, но предназначен широкому кругу читателей, интересующихся данной проблемой. Цель его – передача информации в занимательной и увлекательной форме (Цатурова 2008: 96). 
А. Л. Пумпянский отмечает, что поскольку научной и технической литературе присуще формальное, логическое, почти математически строгое изложение материала, правомерно назвать подобное изложение формально-логическим (Пумпянский 1981:16). Главный упор делается на логическую, а не эмоциональную сторону информации. Автор стремится исключить возможность произвольного толкования существа предмета. Поэтому в научной и технической литературе почти не используются такие выразительные средства, как метафора, метонимия и т. п., и изложение носит несколько суховатый, формальный характер. Научная литература имеет ограниченный круг читателей, для которых именно формально-логический стиль обеспечивает наиболее полную и эффективную информацию (Пумпянский 1981:16).

Традиционно считается, что научный стиль беден выразительными средствами, и различные художественные приемы, столь типичные для литературного языка, в нем излишни. Однако яркой особенностью английских научных и публицистических текстов является то, что их язык, как правило, более экспрессивен и эмоционален, чем язык русских научных текстов. Так, например, очень многообразны стилистические приемы, встречающиеся в статьях экономического характера: здесь используется образная фразеология, пословицы, поговорки, метафора, метонимия, игра слов и т.д. (Терехова 2004:41). Разговорная лексика и образные обороты – обычное явление в английских научно-технических, научно-популярных, специальных и публицистических текстах, и их появление там не привлекает особого внимания читателей. Русская научная проза обычно менее эмоциональна.

В англоязычных научных и научно-популярных текстах, и особенно в технических статьях, можно встретить разнообразные стилистические приемы. Наиболее интересным и многообразным разрядом лексических стилистических приемов являются тропы – лексические изобразительно-выразительные средства, в которых слово или словосочетание употребляется в переносном значении (Арнольд 1990:82). Суть тропов состоит в сопоставлении понятия, представленного в традиционном употреблении лексической единицы, и понятия, передаваемого этой же единицей в художественной речи при выполнении специальной стилистической функции. Важнейшими тропами являются метафора, антономазия, метонимия, синекдоха, эпитет, ирония, олицетворение, аллегория, перифраза, гипербола, литота, оксюморон и др. 

Наиболее часто в технических статьях используется такой стилистический прием, как метафора. Метафора обычно определяется как скрытое сравнение, осуществляемое путем применения названия одного предмета к другому и выявляющее таким образом какую-нибудь важную черту второго. Так, мы встречаемся с простой метафорой в следующей фразе: 

The EU is being urged to take action to stop a biofuel trading scam that exploits US agricultural subsidies and undermines the fight against global warming (Macalister T. Demands for crackdown on biofuels scam // The Guardian, 01/04/2008).
Эта метафора, основанная на сравнении движения против чего-либо с битвой, достаточно проста, типична и часто используется в текстах экономических статей. Следующая фраза из передовой статьи содержит метафору такого же типа: 

Producers are concerned the US is flooding the market with subsidised fuel when facilities are standing empty in Germany (Macalister T. Demands for crackdown on biofuels scam // The Guardian, 01/04/2008).

Довольно оригинальной является метафора, описывающая «аппетит к работе» у потенциального мэра Лондона: 

The remarkably close nature of the contest is clear from the response of voters when asked which candidate they think has the best appetite for the job: 42% say Livingstone and 42% say Johnson (Glover J. Johnson v Livingstone: it's now on a knife-edge // The Guardian, 03/04/2008).

Приведем пример еще одной метафоры, описывающей политические битвы: 

After a frantic day of arm-twisting, the sponsor of the motion, Greg Pope, himself a former whip, withdrew it saying: "I have been given assurances by senior ministers that they will look at its impact, especially on pensioners, some of whom are losing more than £200 at a time of rising fuel costs" (Wintour P. Brown fights revolts on tax and alcohol duty // The Guardian, 04/04/2008).

Метонимия представляет собой троп, основанный на ассоциации по смежности. Этот прием заключается в том, что вместо названия одного предмета употребляется название другого, связанного с первым постоянной внутренней или внешней связью. Эта связь может быть между предметом и материалом, из которого он сделан; между местом и людьми, которые в нем находятся; между процессом и его результатом; между действием и инструментом; между чувством и его органом; между органами и человеком, которому они принадлежат. Метонимия, например, использована в следующей фразе:

John Reid, the Health Secretary, found himself under attack from anti-smoking campaigners for introducing "half-measures" while the Tories said he was adopting a "nanny state approach" by extending the role of Whitehall into "individual liberty and lifestyle". (Jones G., Hall C. Nine out of 10 pubs face smoking ban. // The Daily Telegraph, November 17, 2004).

Здесь Whitehall – название улицы в Лондоне, где находятся правительственные учреждения Великобритании, используется вместо названия Британского правительства. 

В текстах современных газетных статей широко применяются такие лексические стилистические приемы, как цитаты и аллюзии, с помощью которых журналист пытается привлечь внимание читателя, расставляя логические акценты и экспериментируя с языком. Использование цитирования, как в газетном заголовке, так и в тексте статьи является одним из способов повышения экспрессивности текста. При этом функции заголовка с цитатой оказываются двоякими: заголовок носит характер формулы и при этом производится «ссылка на авторитет», то есть апелляция к члену референтной (либо антиреферентной) группы.

Пример использования цитаты из литературного произведения мы видим в следующей фразе из статьи, посвященной Шекспировскому персонажу королю Макбету и его реальному прототипу:

Far from the Shakespearean impression of a "butcher and his fiend-like Queen", Macbeth reigned wisely over a prosperous, united Scotland in the 11th century and encouraged the spread of Christianity. (Peterkin T. The real Macbeth was not all toil and trouble // The Daily Telegraph, February 3, 2005). 

В этой фразе процитированы слова У. Шекспира, характеризующие короля Макбета и его жену: «butcher and his fiend-like Queen». 
Как отмечает И. Р. Гальперин, в газетных сообщениях чужая речь часто передается в форме косвенной речи, как, например, это сделано в следующем отрывке из статьи, опубликованной в «The Daily Telegraph»:

A spokesman for the Medical Research Council's Human Nutrition Research Centre in Cambridge praised the technology used in the study but said it was hard to persuade obese people to boost their activity levels and that more research was needed. (Highfield R. Daily chores may do you more good than jogging // The Daily Telegraph, January 28, 2005). 

В приведенных примерах цитаты служат для подкрепления реалистичности событий и собственных мыслей автора.

Вопросы и задания

1. Назовите стилистические приемы, указывающие на принадлежность следующего текста к научной речи: 

Magnetic-particle imaging shows how blood flows

Over the past three decades it has become possible to peer inside the human body and discern ever finer details of its functions. The technology for this relies on magnetism, namely, magnetic-resonance imaging (MRI). Now a new type of scanner is being developed to work alongside MRI that will also use magnetism to allow doctors to watch how blood flows through organs. This will yield even more informed pictures and help improve medical diagnosis and treatment. 

MRI works in an ingenious way, winning Nobel prizes for its architects. It relies on the fact that the human body is mostly water, and that different organs contain different arrangements of the wet stuff. Placing a person in a strong magnetic field causes the hydrogen nuclei of water to align with the magnetic field. The person is then zapped with a carefully chosen pulse of electromagnetic radiation—specifically, radio waves. This causes the hydrogen nuclei to flip over. As they subsequently realign themselves with the magnetic field, they emit radio signals that have the same the frequency as the radiation they had just absorbed. These signals are detected and interpreted by the scanner, which uses them to build up a picture of the person’s insides.

The new technology, called magnetic-particle imaging, is being developed by Jürgen Weizenecker of Philips Research in Hamburg, Germany, and his colleagues. It measures the magnetic properties of tiny particles of iron oxide that are injected into the bloodstream. Iron oxide, or rust, to give its common name, is already used in medical imaging to enhance the contrast between damaged and undamaged parts of the liver, for example, in an MRI scan. The new technique creates a three-dimensional image of the flow of the magnetic particles injected into the bloodstream. This can then be overlaid on an anatomical map of the body provided by an MRI scan. ("Tracing the bloodstream”, The Economist, 11.03.2009)

2. Выберите предложения, которые можно отнести к научному стилю речи. Объясните свой выбор.

a) We can book accommodation for you in Roza Hotel and in economy accommodation Belvedere.

b) As North observed, “conditions of uncertainty… have characterized the political and economic choices that shaped (and continue to shape) historical change.”

c) Training is very dear to my heart – about 25 per cent of our training budget goes on technical skills as the rest is on attitude and motivation.

d) If you want to recruit students, negotiate business partnerships, meet prospective clients and decision makers of education in the Middle East, provide new systems and solutions, enter new markets, develop your existing network of contacts, Edxpo 2002 will help you achieve this aim.

e) Rubbish may be universal, but it is little studied and poorly understood. Nobody knows how much of it the world generates or what it does with it.

f) In the past 2 years essays on entrepreneurship and labor freedom in America have evinced a growing recognition that developments on the micro-level are centrally important to economic freedom. 

g) The average Westerner produces over 500kg of municipal waste a year—and that is only the most obvious portion of the rich world’s discards. In Britain, for example, municipal waste from households and businesses makes up just 24% of the total (see chart 1). 

3. Найдите метафоры в следующих предложениях и объясните их значение.

a) Governments may also have to shoulder more burdens—private pension plans, which have been hammered by the crisis, may require government support.

 b) The financial crisis is battering public finances on several fronts.

 c) He is like something out of the last century.

d) Time is a mirror which leaks. Time is a leakage. Time is a serpent eating its tail.

e) A great deal of uncertainty surrounds these estimates because so much depends on guesswork. Economic recovery, for example, could be slower than the IMF’s current projections: growth forecasts were revised down several times in 2008. 

f) “Greece falls between two stools because it`s no longer part of the emerging markets group but it`s not yet fully integrated with Europe” says Mr Watson.

g) They have long been tigers about the quality of their brews, and they have long been elephants when it comes to promoting them -they crush opponents with advertising dollars.

4. Зайдите на сайт и найдите примеры, подтверждающие (доказывающие) или опровергающие принадлежность текста к научному стилю речи

http://www.greatachievements.org/?id=3965
написание реферата по специальности на английском языке

Часть II 

 НАПИСАНИЕ РЕФЕРАТА ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

2.1 Реферат как особый вид научной работы

В лингвистике принято деление текстов на первичные (оригинальные) и вторичные. К первичным текстам относятся художественные произведения, научные исследования (монографии), учебники, учебные пособия, труды вузов и научно-исследовательских учреждений, отдельные публикации, журналы и журнальные статьи, газетные статьи, выступления и материалы научных конференций и др.

Избранная из первичного (оригинального) текста информация (сокращенное содержание) воссоздается в виде нового текста (документа). Такие тексты (документы) именуются вторичными или производными. Вторичные документы представляют собой смысловую переработку содержания первичного текста и имеют своей целью передать не только то, что изложено в первоисточнике, но и дать ответ на главный вопрос: в чем состоит основная идея и новизна материала, изложенного в данном первичном документе. Вторичные тексты служат для хранения, накопления, переработки и совершенствования первичной информации. Нахождение и передача именно этой информации определяет ценность вторичного документа. Вторичными документами являются реферат, монографический реферат, сводный реферат, обзорный реферат, реферат-конспект, реферат-комментарий,  реферативный перевод, реферативная аннотация,  аннотация, описательная аннотация, краткое изложение, конспект, пересказ содержания (устного выступления и публикации), аннотационный перевод, консультативный перевод, критическая статья, комментарий и др. Информативность вторичного текста гораздо выше, чем первичного.

Создание вторичных текстов связано с двумя основными процессами: свертывания и развертывания информации. При свертывании происходит сокращение первичного текста, при котором сохраняется информация, необходимая и достаточная для сообщения основного замысла или важнейших положений источника. Обратный процесс – развертывание – не просто восполняет сделанные сокращения. Текст при этом дополняется уточнениями и  пояснениями. Таким образом, в процессе развертывания вторичный текст приобретает новые смысловые качества – и именно поэтому вторничные тексты, хотя сами не содержат новой информации, играют важную роль в ее приращении, освоении.

Составление вторичных текстов может происходить в одноязычной ситуации, когда вторичный документ составляется на том же языке, что и первичный, и в двуязычной ситуации, когда вторичный документ составляется из иноязычного первичного документа. Основными формами сокращенного представления содержания первичных текстов являются рефераты и аннотации. 

Реферирование представляет собой процесс составления реферата. Реферат (от лат. refero - сообщаю, докладываю)– это краткое изложение содержания отдельного документа, его части или совокупности документов, включающее основные сведения и выводы, а также количественные и качественные данные об объектах описания. В высшем учебном заведении реферат – это индивидуальная научно-исследовательская работа студента, раскрывающая суть исследуемой проблемы с различных пози​ций и точек зрения, с формированием самостоятельных выводов.

Содержание реферата, как правило, носит проблемно-тематический характер, содержащий анализ дополнительной литературы, а также вы​ступление на семинаре, в научном кружке, конференции. (Франциферов, 2004:18)

Целью всех видов рефератов является сообщение некоторой научной информации, заключенной в 10 - 20 машинописных страницах для при​обретения студентом профессиональной подготовки и развития навыков научного поиска. С помощью рефератов студент глубже постигает вопросы изучаемого предмета, поскольку он анализирует различные точки зрения, явления, факты и события.

Назначение реферата – оперативная и систематическая подача актуальной научно-технической информации в свернутом виде на основе ее смысловой переработки. Реферат должен кратко передавать основную информацию, содержащуюся в первичной публикации. Он должен быть составлен так, чтобы читатель мог в оптимально короткое время почерпнуть из него основную и существенную информацию по интересующему его вопросу. 
Основными требованиями к композиции реферата являются объективность (отбор и изложение только той информации, которая содержится в первичном тексте), полнота (отражение всех существенных идей и положений, составляющих основное научно-тематическое содержание оригинала) и адекватный стиль (унифицированная система употребления ключевой терминологии, терминологических словосочетаний, информационно насыщенных фрагментов и языковых средств, взятых из первоисточника). Составитель реферата не должен вносить какие-либо изменения или дополнения по существу реферируемой работы, вступать в полемику с автором, излагать собственную точку зрения, давать оценку фактам, делать выводы. Сведения оценочного или критического характера в реферате, как правило, не допускаются, что является одним из основных критериев, отличающих реферат от других научных работ. 

2.2 Выбор темы реферата
Написание любой научной работы начинается с выбора и формулировки темы. Тематика ре​фератов часто определяется кафедрой или преподавателем, хотя оптимальным является предоставление инициативы при выборе темы студенту. При выборе темы можно остановиться на той, которая вам наиболее интересна, в которой вы более всего ориентируетесь, по ко​торой вы уже что-то читали или писали. Но нельзя отвергать и новые, незнакомые для себя темы. Это прекрасная возможность расширить свой кругозор, получить дополнительные сведения по специальности. Выберите действительно интересную для вас тему, тогда реферат будет писать легко, увлекательно и полезно. Если же вы затрудняетесь с выбором темы, и ни одна из них вас не привлекла, то посоветуйтесь со своим преподавателем, определите с ним круг предполагаемых к рассмотрению вопросов.

Выбрав тему, необходимо утвердить ее у преподавателя, который будет проверять вашу работу. После этого препо​даватель поможет сформулировать примерный план вашей работы.

2.3 Подбор литературы
Выбрав тему, необходимо подобрать соответствующий материал. Считается, что полноценный реферат должен базироваться на 3 - 4 монографиях, 2 - 3 статьях, 1 - 2 документах (Франциферов, 2004:13). Мы считаем, что основных критериев, которым должны соответствовать материалы для написания реферата по специальности, всего три: 

Аутентичность. Использовать тексты из газет, издаваемых в России на английском языке, например, «The Moscow News» или «The St. Petersburg Times» нецелесообразно, так как они не удовлетворяют критерию аутентичности. 

Тематическая направленность, соответствующая профессиональным интересам студента. 

Содействие созданию положительной мотивации к изучению иностранного языка и специальности. Тексты, подобранные для написания реферата, должны быть интересные и вызывать положительные эмоции. 

Краткий перечень литературы может предложить преподаватель. Это, разумеется, не исключает, а даже предполагает самостоятель​ный поиск студентом дополнительных источников. 

К наиболее доступным источникам знаний для студентов традиционно относятся книжные магазины и библиотеки. Кроме того, при наличии современного компьютера у студентов имеется реальная возможность найти необходимый материал в Интернете. Эти ресурсы являются прекрасными источниками аутентичных текстов, написанных современным английским языком, содержащих политическую и национально окрашенную лексику и освещающих актуальные вопросы жизни всего мира. Использование Интернет-источников как для самостоятельного чтения, так и для написания рефератов по специальности на английском языке приветствуется, так как в современном мире специалист в любой области не может обойтись без обращения к ресурсам «всемирной паутины». 

Затем, подобрав необходимую литературу, можно приступить к работе над рефератом. Следует знать, что в зависимости от найденных материалов план может меняться и если от этого качество работы улучшится, то в целом реферат как научный труд от этого только выиграет (Франциферов, 2004:19).

2.4 Написание текста реферата

Структура любой научной работы, как правило, включает три части: введение, основную часть и заключение. Рассмотрим особенности написания каждой из этих частей.

Введение (Introduction)

Во введении обычно:

· отражается обоснование выбора темы, определение ее актуальности и значимости для науки и практики;

· показывается место данной проблемы в основной тематике, то есть обозначается общий фон и определяется специфика обсуждаемой в работе более узкой темы;

· раскрывается история вопроса, проводится краткий обзор литературы по рассматриваемой проблеме; 

· отмечаются еще не решенные современной наукой проблемы (Франциферов, 2004:13).

Во введении необходимо сформулировать цели научного исследования, указать на конкретные задачи, которые пред​стоит решить в соответствии с этой целью. Для написания хорошего введения очень важно умение поставить и сформулировать задачу, обосновать необходимость написания реферата и свои подходы к проблеме. 

В первую очередь, необходимо сообщить о теме работы. Это можно сделать при помощи следующих выражений:

The … subject (matter) … of this course paper is …

The present paper … goes (inquires) into / focuses on / deals with…

               … is devoted to the questions (problems / issues) of …

               … undertakes to survey / identify the structure of … 

In this course paper I review / debate the problems (advantages) of … and argue that …

This course paper presents a new (complex/ structural) approach to the study of … . 

Для указания на цель работы могут использоваться следующие выражения:

The aim of this paper is to find some optimal ways of…

This paper aims at… 

The present work is aimed at …

Writing this paper there were two / three goals in mind    

The … chief /general… aim is…

One of the main / principal objectives

 … central / key / ultimate … goal

 … main / particular … purpose

… major / primary … task … of this course paper is to investigate / establish

Задачи, которые решаются при написании реферата, формулируются во введении следующим образом:

The following tasks are to be solved in this paper: 

To discuss the problem of …; 

To discuss the main ways of …; 

To characterize …; 

To analyze ….

Во введении необходимо также кратко остановиться на характеристике использованной литературы. Например: 

The books and articles of the following authors constitute the theoretical basis for this work: Jens Allwood, R.S.Ginsburg, L. S. Barkhoudarov, Е. V. Breus, V. N. Komissarov, А. D. Shveitser, А. V. Feodorov, A.V. Koonin, I. V. Arnold, G. V. Antrushina, and others. These scientists discussed different theoretical and practical problems of …. 

Для описания методов, использованных в работе, можно употреблять следующие фразы:

In this study … I (we) have adopted / applied an innovative approach to testing/ modeling…

I (we) develop / offer / provide / rely on / try / work out / use a method of.

Our analysis / investigation … is based on evidence / calculations / estimates of …

… proceeds on the idea / findings of… 

… rests on / focuses on / involves observations of…

This method / approach … allows decisions on / helps to investigate / illuminate / offers a clear / serves for / aids in organizing the knowledge about / combines functional with formal explanation.

Описать структуру реферата можно следующим образом:

In this paper, I attempt to clarify the relation of … . To do so, I first present … then attempt to show that… . In conclusion, … is considered.

The structure of this course paper is as follows. The first part reviews / describes / clarifies / outlines … . Part 2 (section 2) dwells on / enlarges upon / shows that / argues that … . The final part proposes / summarizes / spells out in detail.

В дипломе или курсовой к данному перечню добавляются также определение границ исследования (предмет, объект, хронологические
и / или географические рамки; теоретические основы и базовый метод исследования.

Основная часть реферата (Body)
Учитывая рекомендации преподавателя, студент составляет план работы, подбирает нормативный материал, специальную литературу и иные источники, после чего приступает к написанию основной части работы. В основной части реферата раскрывается содержание реферативной работы, которая включает как теоретический, так и практический аспекты исследуемой проблемы. В реферате, как правило, дается обзор литературы по рассматриваемой теме, проводится критический анализ позиций различных авторов, раскрывается методология, история обозначенной проблемы, направления исследований. 

Изучая литературу, необходимо делать выписки и пометки, группируя материал в соответствии с планом работы. Для иллюстрации, теоретических положений необходим подбор примеров. Поскольку реферативная работа носит, в основном, описательно-обобщающий характер, то ее под​готовительная часть заключается, главным образом, в переработке, анализе и выборке из источников той информации, которая поможет построить основу темы и покажет способы реализации поставленной проблемы.

Основная часть работы делится на главы (разделы), пункты и подпункты в соответствии с логической структурой изложения. Главы (разделы), пункты следует озаглавить так, чтобы заголовки точно соответствовали содержанию относящихся к ним текстов. В заголовках нужно по возможности избегать уз​коспециальных терминов, сокращений, аббревиатур, математических формул. Информация в заголовках (подзаголовках) рубрик низшего порядка (например, подпунктов) не должна повторять информацию, содержащуюся в заголовках рубрик высшего порядка, например, пунктов (Басаков 2001:26).

Важное значение при написании работы уделяется систематизации и классификации собранного материала. Излагать материал в тексте необходимо в хронологической последова​тельности, пытаясь раскрыть главную идею того или иного вопроса.

При написании основной части реферата рекомендуется использовать следующие фразы и выражения: 

The purpose … is to improve knowledge of …

We aim … to determine whether … differs from … .

I shall concentrate … on exploring. 

My concern … is with.

Our course paper is based on … the assumption/ belief / concept / idea / theory that … .

I (shall) start / begin / continue / end / finish / close with.

To begin with / First … we turn to instances of/ we may consider.

Second / Finally … we are going to see / examine whether.

In closing, … I want to discuss / to make a proposal that.

I have already / just … given / mentioned / pointed out that / seen.

From the above / Now … it should be clear / evident / obvious that.

Here / Now … we can pass on / we shall be shown that.

In the course of this investigation … will be discussed / will be shown that.

In the rest of this paper … I reflect on / speculate about.

Before I go into this problem, … I want to raise the issue of … .

The present … study/ account … examines / assumes the view that … .

 … description … rests on the assumption / claim / observation that … .

Now / Here it is … appropriate / convenient / desirable / essential / fruitful … to start with … .

 … helpful / important / informative / instructive / proper … to check 

… rational / reasonable / sensible / suitable / useful / wise … to mention … 

It is important to emphasize / reasonable to assume / safe (natural) to predict that … .

In the present study … we set out to analyze … /we advance the hypothesis of 

 … I assume a view of … / I consider … from the point of view of … .

It is desirable to have a clear view of … / logical to ask whether …/ worth nothing that … .

It … might be wise to begin with / shows / would be fair to presume that … 

We are faced with the problem of … defining / finding an explanation for … .

I will return to the question after first explaining / discussing … .

В реферате, как и в любой научной работе, не допускается использование цитат без ссылок на автора и его работу. Если преподава​тель обнаружит механическое переписывание материала из первоисточ​ника, то он вправе вернуть студенту реферат для переработки.

После подготовки реферата его необходимо тщательно проверить в соответствии с требованиями лексики и грамматики. Ошибки по тексту, а также опечатки снижают общее впечатление от выполненной работы, что сказывается на оценке (Басаков 2001:23).

Важное значение при написании работы уделяется систематизации и классификации собранного материала. Излагать материал в тексте необходимо в хронологической последова​тельности, пытаясь раскрыть главную идею того или иного вопроса.

При написании основной части реферата рекомендуется использовать следующие фразы и выражения: 

The purpose … is to improve knowledge of …

We aim … to determine whether … differs from … .

I shall concentrate … on exploring. 

My concern … is with.

Our course paper is based on … the assumption/ belief / concept / idea / theory that … .

I (shall) start / begin / continue / end / finish / close with.

To begin with / First … we turn to instances of/ we may consider.

Second / Finally … we are going to see / examine whether.

In closing, … I want to discuss / to make a proposal that.

I have already / just … given / mentioned / pointed out that / seen.

From the above / Now … it should be clear / evident / obvious that.

Here / Now … we can pass on / we shall be shown that.

In the course of this investigation … will be discussed / will be shown that.

In the rest of this paper … I reflect on / speculate about.

Before I go into this problem, … I want to raise the issue of … .

The present … study/ account … examines / assumes the view that … .

 … description … rests on the assumption / claim / observation that … .

Now / Here it is … appropriate / convenient / desirable / essential / fruitful … to start with … .

 … helpful / important / informative / instructive / proper … to check 

… rational / reasonable / sensible / suitable / useful / wise … to mention … 

It is important to emphasize / reasonable to assume / safe (natural) to predict that … .

In the present study … we set out to analyze … /we advance the hypothesis of 

 … I assume a view of … / I consider … from the point of view of … .

It is desirable to have a clear view of … / logical to ask whether …/ worth nothing that … .

It … might be wise to begin with / shows / would be fair to presume that … 

We are faced with the problem of … defining / finding an explanation for … .

I will return to the question after first explaining / discussing … .

В реферате, как и в любой научной работе, не допускается использование цитат без ссылок на автора и его работу. Если преподава​тель обнаружит механическое переписывание материала из первоисточ​ника, то он вправе вернуть студенту реферат для переработки.

После подготовки реферата его необходимо тщательно проверить в соответствии с требованиями лексики и грамматики. Ошибки по тексту, а также опечатки снижают общее впечатление от выполненной работы, что сказывается на оценке (Басаков 2001:23).
Обобщение результатов, выводы и заключение (Conclusions)
При написании реферата нельзя забывать о выводах: 3-5 строчек в конце каждого вопроса, резюми​рующих суть вышесказанного, должны стать логической выжимкой рас​смотренного материала и дадут возможность перейти к следующему вопросу. Для этого можно использовать следующие выражения:

We can see that…

Thus the problem of … is a serious and important one.

Therefore the problem of … is of current importance. 

To conclude, …this paper has explored / investigated / shown / established … 

We conclude this part … with a few observations / remarks / comments / notes on… 

I want to complete this part … by demonstrating / postulating / positing that… 

Очень важна заключительная часть работы. Здесь формулируются об​щие выводы из всего сказанного, показывается, какие вопросы удалось рассмотреть более-менее полно, какие рассмотрены лишь частично. На​мечается область дальнейших исследований. Если пишется работа по истории экономики, то можно раскрыть значимость исследуемого исторического события для того времени и для современности, для анализируемой страны и для континента и мира. Целесообразно показать, какие аспекты остались нераскрытыми, какие новые вопросы возникают, какие особен​ности проблемы являются загадками, но представляют особую важность для науки.

Заключение должно содержать выводы, отвечающие тем целям и задачам, которые были сформулированы во введении. Приведем примеры фраз, которые могут использоваться при написании заключения:

Summing up the results of the conducted analysis the following conclusions can be made: …

I want to end this paper ... by repeating / stressing / emphasizing / nothing that … .

The conclusion of this course paper … reveal that / will help illuminate / explain … .

The obtained results … can be directly applied to the process of … .

The suggested method … can be developed much further / is easier to apply.

This problem / possibility … cannot be dismissed / ignored / neglected any more.

Further study … may shed light on … / can yield useful predictions about … / more definitive results.

In conclusion, it may be said that … .

Finally we turn to / I want to note that … .

For completeness we show … / I should add that … /

Our conclusion focus on aspects such as the fact that … .

The major points covered by this paper may be summarized as follows … .

In this course paper, … I have made the following claims. First that there is …, Finally … .

… looked at … and suggested that … .

The main findings of the study … reveal / show how systematic such … can be

The main conclusion is that … are connected with each other.

Ключевые слова (Key words)
Реферат по специальности на английском языке, помимо указанных выше структурно-содержательных частей, должен содержать перечень ключевых слов. Ключевыми словами называют слова или словосочетания, выражающие отдельные понятия, существенные для раскрытия содержания текста. Ключе​вые слова в совокупности должны вне текста работы давать достаточно полное представление о содержании текста. Перечень должен включать от 5 до 15 ключевых слов с переводом на русский язык.

2.5 Рекомендации по оформлению реферата

Оформление текста работы
Текст реферата обязательно должен быть оформлен в соответствии с требованиями вуза и согласно соответствующему стандарту.

Объем реферата по специальности на английском языке должен составлять 10-15 печатных страниц. Реферат должен состоять из следующих структурных элементов:

· титульный лист (см. Приложение 2);

· оглавление (Contents); 

· ключевые слова (Key Words);

· введение (Introduction);

· основная часть;

· заключение (Conclusions);

· список использованной литературы (Bibliography);

· при необходимости приложение (Annex).

Структура реферата должна быть четкой и обоснованной – так, чтобы была видна логика рассмотрения проблемы. Титульный лист реферата должен содержать: название учебного заведения, название кафедры, тему работы, фамилию, инициалы студента, номер группы, фамилию, инициалы и ученые академические звания научного руководителя, название города, в котором находится данное учебное заведение, а также год написания работы.

Введение, отдельные главы и заключение должны всегда начинаться с новой страницы, название каждого вопроса следует выделить жирным шрифтом. 

После титульного листа располагается оглавление (план реферата). Оно включает: введение, полное название каждого вопроса, параграфа (или подвопроса), заключение, список использованной литературы и приложения. Напротив каждой части указываются страницы. При оформлении работы в редакторе Word оглавление должно быть создано автоматически. Текст работы должен соответствовать оглавлению - как по содержанию, так и по форме.

Второй лист после оглавления – это ключевые слова по теме реферата. Реферат должен содержать не более 15 ключевых слов и словосочетаний с дефинициями и переводом. 

Реферат необходимо оформлять на компьютере на отдельных стандартных листах формата А4 (14 кегль шрифта Times New Roman, через 1,5 интервала). Печатать следует на одной стороне листа.

Страницы работы должны иметь поля: левое - 30 мм, верхнее - 20, правое - 10, нижнее - 25 мм. Все страницы должны быть пронумерованы. Первой страницей считается титульный лист, на ней цифра 1 не ставится, на следующей странице проставляется цифра 2 и так далее. Порядковый номер печатается в правом нижнем поле страницы или посередине нижнего поля страницы.

В работе должны быть абзацы, изложение каждой новой мысли начинается с красной строки.

В рефератах, курсовых и дипломных работах используются цитаты, статистические материалы. При написании дипломной работы следует соблюдать обще​принятые правила цитирования. Все цитаты, фактические данные, статистика, заимствованные конкретные идеи и взгляды должны сопровождаться библиографи​ческими ссылками на источник заимствования. Как правило, эти данные оформляются в виде сносок.
Оформление библиографического списка
В список использованной литературы включают, как правило, не все работы, с которыми автор реферата ознакомился в процессе библиографического поиска, а лишь те работы, которые цитируются, на которые ссылаются в тексте работы. В этот список, как правило, не включают двуязычные словари, которыми студент пользовался в качестве подручного средства. Также не рекомендуется включать в этот список учебники, если они в этом качестве не являлись предметом исследования.

Литературу в списке располагают по языку издания (сначала язык, на котором написан реферат, потом другие), строго по алфавиту авторов или заглавий (если на титульном листе монографии или сборника авторы не указаны). Классификация и, соответственно, расположение изданий по важности или значимости не допускается.

Библиографическое описание издания, включенного в список использованной литературы, приводят полностью, в соответствии с государственными стандартами, действующими на момент написания работы.

В библиографическое описание книги должны входить: фамилия и инициалы автора (если таковой имеется); полное название книги, после косой черты – данные о редакторе (если книга написана группой авторов); после тире – название города, в котором издана книга; после двоеточия - название издательства (без кавычек), которое ее выпустило, и, наконец, после запятой – год издания.

Часть III 

Аннотирование
Аннотированием называется процесс составления кратких сведений о печатном произведении (книге, статье, докладе и т.д.), позволяющих судить о целесообразности его более детального изучения. При аннотировании учитывается содержание произведения, его назначение, ценность и направленность (Введение в научное исследование, http://research.mfpa.ru/course/course_3-50.html).

Сущность аннотирования, так же как и реферирования, заключается в максимальном сокращении объема источника информации при сохранении его основного содержания. Но в процессе сжатия первоисточника аннотирование, в отличии от реферирования, осуществляется другими способами. Аннотация в силу своей предельной краткости не допускает цитирования, в ней не используются смысловые куски оригинала как таковые, основное содержание первоисточника передается здесь «своими словами». Особенностью аннотации является использование в ней языковых оценочных клише, которых нет в реферате. Аннотация перечисляет вопросы, которые освещены в первоисточнике, не раскрывая самого содержания этих вопросов, но отвечая на вопрос: «О чем говорится в первичном тексте?» (Курицына 2009:198).

Аннотация (от лат.annotatio - замечание) – краткая характеристика любого источника с точки зрения содержания, формы, читательского назначения и других особенностей, дополняющих библиографическое описание. Помещается она обычно в начале научной статьи перед основным текстом и в начале издания после выходных данных. Аннотация должна быть написана простым языком без использования ненужных и малопонятных терминов. Она должна в сжатой форме сообщать, о чем говориться в тексте и какую пользу от его прочтения можно получить, т.е. какие теоретические и/или практические знания дает это произведение, и какие требования к читательским знаниям предъявляет (Введение в научное исследование, http://research.mfpa.ru/course/course_3-50.html).

Необходимо отметить, что работая с зарубежными научными источниками, вы столкнётесь с тремя терминами, которые могут быть переведены на русский язык термином «аннотация»: annotation, abstract и summary. Два последних термина являются синонимами и используются для определения друг друга. Abstract / summary – это краткое описательное изложение/ обобщение печатного, рукописного, цифрового или Интернет-источника, которое чаще всего можно найти в начале научной статьи или в каталогах периодических изданий. Данное изложение не должно нести в себе никакой оценки и личного мнения. Его цель – проинформировать читателя о данном источнике. 

Annotation обычно является, во-первых, частью аннотированной библиографии и, во-вторых, в зарубежных источниках, так же как и в российских, такой тип аннотации обычно помещается в начале издания после выходных данных. Annotation – это краткая характеристика источника, раскрывающая точку зрения автора таким образом, чтобы дать читателю полную информацию о необходимости прочтения им данного источника.

В самом обобщённом варианте любая аннотация состоит из двух частей: библиографическое описание (citation) и текст аннотации, состоящий из одного абзаца объёмом не более 200 слов (обычно 100-150), который, в свою очередь, может быть разделён на три части:
1) открывающее предложение (opening sentence), 
2) основная часть (body) и
3) закрывающее предложение (closing sentence). 
Но наполнение этих трёх частей зависит от типа аннотации. Существует несколько классификаций аннотаций. С точки зрения содержания и целевого назначения мы бы хотели выделить справочные/ описательные (summary/ descriptive) и рекомендательные (critical). Справочные/ описательные аннотации раскрывают тематику документов и сообщают какие-либо сведения о нём в форме краткой справки, часто с помощью безличных конструкций, но не дают критической оценки. Рекомендательные аннотации содержат оценку документа с точки зрения его пригодности для определенной категории читателей (Маркушевская, 2008). 

Так же, некоторые зарубежные специалисты предлагают при необходимости принимать решение о выборе того или другого типа аннотации в зависимости от формата источника и от определённого авторского способа организации информации. Например, статьи периодических изданий, научные статьи и доклады обычно несут в себе одну идею / тезис, что позволяет выбрать рекомендательную аннотацию. Работы группы авторов обычно включают в себя несколько различных точек зрения, что может вызвать трудность при оценке работы для аннотирования. Поэтому, в подобном случае можно использовать справочную/ описательную аннотацию.

Возвращаясь к теме оформления текста аннотации, мы, таким образом, должны отдельно остановиться на каждом типе аннотации.

Текст справочных/ описательных аннотаций может состоять из следующих аспектов содержания первичного документа:

· сведения об авторе (часто опускается в данном типе аннотаций) и тематика произведения; 

· жанр, цель работы, характеристика содержания документа, область применения, способы, с помощью которых достигаются поставленные автором цели; 

· отдельные особенности изложения материала.

Особенностью справочной аннотации является выделение основного смыслового содержания текста первоисточника на основе представлений о ценности, новизне, значимости, информации непосредственно самого автора, составителя или редактора документа, без оценки и без рекомендаций по его использованию и не на основе субъективных суждений составителя аннотации. Например:
Библиографическое описание (Citation):

London, Herbert. "Five Myths of the Television Age." Television Quarterly 10.1 (Spring 1982): 81-89.

Сам текст аннотации:

Открывающее предложение (Opening sentence):
The author explains how television contradicts five ideas commonly believed by most people, using specific examples seen on television, such as the assassination of John Kennedy, to demonstrate his points.

Основная часть (Body):

His examples contradict such common truisms as "seeing is believing," "a picture is worth a thousand words," and "satisfaction is its own reward." London uses logical arguments to support his ideas, and doesn't refer to any previous works on the topic: the article is his personal opinion.

Закрывающее предложение (Closing sentence):

His style and vocabulary would make the article of interest to any reader dealing with this topic .

Вот как данная аннотация выглядит в законченном варианте:

London, Herbert. "Five Myths of the Television Age." Television Quarterly 10.1 (Spring 1982): 81-89. 

The author explains how television contradicts five ideas commonly believed by most people, using specific examples seen on television, such as the assassination of John Kennedy, to demonstrate his points. His examples contradict such common truisms as "seeing is believing," "a picture is worth a thousand words," and "satisfaction is its own reward." London uses logical arguments to support his ideas, and doesn't refer to any previous works on the topic: the article is his personal opinion. His style and vocabulary would make the article of interest to any reader dealing with this topic.
Текст рекомендательных аннотаций может состоять из следующих аспектов содержания источника:

1) информация об авторе и начальная информация об источнике (например, Dr. William Smith, a history professor at XYZ University, based his book on twenty years of research.); 

2) жанр работы, тематика (если она не раскрыта в названии), цель работы, характеристика содержания документа, область применения, способы, с помощью которых достигаются поставленные автором цели, отдельные особенности изложения материала;

3) оценка и выводы. Например,
Библиографическое описание (Citation):

London, Herbert. "Five Myths of the Television Age." Television Quarterly 10.1 (Spring 1982): 81-89.

Сам текст аннотации:

Открывающее предложение (Opening sentence):

Herbert London, a Dean at New York University and author of several books and articles, explains how television contradicts five ideas commonly believed by most people.

Основная часть (Body):

He uses specific examples seen on television, such as the assassination of John Kennedy, to demonstrate his points. His examples contradict such common truisms as "seeing is believing," "a picture is worth a thousand words," and "satisfaction is its own reward." London uses logical arguments to support his ideas, and doesn't refer to any previous works on the topic: the article is his

 personal opinion. His style and vocabulary would make the article of interest to any scholarly reader dealing with this topic.

Закрывающее предложение (Closing sentence):

The article clearly illustrates London's points, but does not explore their implications, leaving the reader with many unanswered questions.

Вот как данная аннотация выглядит в законченном варианте:

London, Herbert. "Five Myths of the Television Age." Television Quarterly 10.1 (Spring 1982): 81-89. 

Herbert London, a Dean at New York University and author of several books and articles, explains how television contradicts five ideas commonly believed by most people. He uses specific examples seen on television, such as the assassination of John Kennedy, to demonstrate his points. His examples contradict such common truisms as "seeing is believing," "a picture is worth a thousand words," and "satisfaction is its own reward." London uses logical arguments to support his ideas, and doesn't refer to any previous works on the topic: the article is his personal opinion. His style and vocabulary would make the article of interest to any scholarly reader dealing with this topic. The article clearly illustrates London's points, but does not explore their implications, leaving the reader with many unanswered questions. Clearly useful in reasearch concerning mythologies of television.

Общие правила для написания аннотаций включают в себя требования быть (1) кратким и ясным; (2) избегать сокращений; (3) не повторять информацию из заголовка; (4) давая оценку, оставаться объективным; (5) не давать оценку в справочных/ описательных аннотациях; (6) вести речь от третьего лица; (7) использовать в аннотации грамматическое время источника; (8) не изменять порядок предоставления информации автора; (9) использовать авторский язык (vocabulary) для точной передачи идей и заключений автора, но не простое копирование предложений; (10) не использовать маркированный список; (11) избегать частого употребления родительного падежа, сложных предложений и конструкций с неличными формами глагола; (12) не сосредотачиваться на деталях и примерах. 

Следует помнить, что аннотации не являются рецензией или издательской рекламой, они должны быть предназначены для широкого круга читателей и представлять собой привлекающую внимание потенциальных читателей информацию. Каждое предложение должно содержать максимум информации при минимальном количестве языковых единиц. Основными источниками при подготовке аннотации являются:

· титульный лист, содержащий выходные данные; 

· содержание (оглавление и сама описательная часть оригинала);  

· выводы; 

· предисловие; 

· послесловие;

· примечания автора;  

· рисунки, графики, таблицы и подписи к ним

· первый и последний абзацы статьи.

В процессе аннотирования научной или публицистической статьи рекомендуется придерживаться следующего порядка действий:

1. Прочтите заголовок (и подзаголовок) текста и определите, даёт ли он представление о содержании последнего.

2. В случае деления статьи на разделы (с подзаголовками), прочтите подзаголовки.

3. При наличии рисунков, схем или таблиц, прочтите подписи к ним.

4. Прочтите первый и последний абзацы текста и по ключевым словам определите, о чём текст.

Существует определённый набор клише, характерный для жанра аннотации. Ниже представлены образцы клише для аннотаций на английском языке:

The article deals with …

As the title implies the article describes ...

The paper is concerned with…

It is known that…

It should be noted about…

The fact that … is stressed.

A mention should be made about …

It is spoken in detail about…

It is reported that …

The text gives valuable information on…

Much attention is given to…

It is shown that…

The following conclusions are drawn…

The paper looks at recent research dealing with…

The main idea of the article is…

It gives a detailed analysis of…

It draws our attention to…

It is stressed that…

The article is of great help to …

The article is of interest to …

….. is/are noted, examined, discussed in detail, stressed, reported, considered. 

Вопросы и задания

1. Что такое «аннотация»? В чём заключается сущность процесса аннотирования?

 2. Что общего и в чём отличие английских терминов «annotation», «abstract» и «summary» и как они соотносятся с термином «аннотация»?

3. Перечислите различия между справочными/ описательными (summary/ descriptive) и рекомендательными (critical) аннотациями.

4. Определите тип представленной ниже аннотации и стиль цитирования. Докажите свою точку зрения:

Meriam, James L., Kraige, L. Glenn. “Engineering Mechanics: Statics”.  John Wiley & Sons, Inc. (2007): 516. Print
Known for its accuracy, clarity, and applications, Meriam & Kraige's Engineering Mechanics: Statics has provided a solid foundation of mechanics principles for more than 50 years. Now in its new Sixth Edition, the book continues to help readers develop their problem-solving skills with an extensive variety of highly interesting problems related to engineering design. In the new edition, more than 50% of the homework problems are new. There are also many new sample problems. To help readers build necessary visualization and problem-solving skills, the book strongly emphasizes drawing free-body diagrams--the most important skill needed to solve mechanics problems.

5. Зайдите на предложенные сайты в соответствии со своей специализацией и напишите 4 аннотации (descriptive/critical и APA/ MLA) к представленным там статьям или сайтам:

http://www.engineering.com/ http://www.engineering.com/Library/ArticlesPage/tabid/85/articleType/ArticleView/articleId/414/categoryId/4/Online-Engineering-Masters-Degrees-grow-by-79.aspx
Приложения

                                                                                        Приложение 1

 Интернет-ресурсы, полезные для написания реферата на английском языке 

http://www.twi.co.uk/content/englinks.html 

http://www.discoverengineering.org/ 

http://www.yourdictionary.com/dictionary-articles/electrical-engineering-dictionary.html 

http://www.engnetglobal.com/
http://www.roymech.co.uk/Useful_Sites/Engineering_Ref.html
http://www.tenlinks.com/engineering/mechanical/10me.htm 

http://www.engineers.com/index.htm 

http://www.sciencedaily.com/articles/matter_energy/engineering/ 

 http://www.engineering.com/Library/ArticlesPage/tabid/85/articleType/CategoryView/categoryId/14/EngineeringScience-Laws.aspx
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